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[ BULGARIAN TEXT- TEXTE BULGARE ]

CIIOFOLA

MEACAY

PEIY16JIHKA JIATBH31

H

PEHYJI4KA B JIJTFAPHMI

3A

H3;5JFBAHE HA ;XBOfIHOTO AAHb ,HO OGJArAHE H

I1PEJOTBAPATBAHE OTKJIOHEHHETO OT 016AAFAHE C

AAHMbIUt HA ,AOXO,14TE

Peny6nHiKa JaTBHII 14 Peny6nHKa finrapix,

)KenaeAiKH aa cKJIoqaT CnoroR6a 3a H36ArBaHe Ha RBO9HOTO aaH'bqHO

o6naraHe Hr ipeUOTBpaTABaHe OTKJIOHeHHeTO OT o6naraHe c ;jaHbUHl Ha

.LOXO atHTe, 3a aa Hac'bpiaT H4 yKperAT HIKOHOMHtieCKHITe OTHOInIeHHA

Me)K,aLy ,BeTe cTpaHH,

ce ;iioroBopHxa KaKTO cJre,ULBa:
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FJIA.BA I
O;XBAT HA CHOrOgE;ATA

HJIEH 1
OE;XBAT HO OTHOIUEHHE HA JIHLATA

Ta3H CnoroA6a ce npiniara cHpiMO jIHUa, KOIITO ca MeCTHH JrHtxa

Ha exgHaTa 4JIH Ha 1BeTe AoroBapAIMHaiJrp)KaBH.

'qJIEH 2
,AHTAH, 3A KOHTO CE IPHJIAA CHOFOF.ATA

1. Ta3H Cnoroax6a ce npHRiara 3a AaH iuH BTpxy aOXO;HTe, HariaraHH
OT cTpaHa eAHaTa goroBapua gITp>KaBa HiH Ha HeiRHH opraHn Ha MecTHa
BjiaCT, He3aBHCHMO OT HaqHHa Ha TSIXHOTO cT6npaHe.

2. 3a gaHtrij BSpXy AOXOAfHTe ce clHTaT BCHxKl AaHSLU, BSpXy

o6umtA gLoxo HiH Bspxy OTeIHH eeMeHTHr Ha LAoxoa, BKJIIOiHTeJIHO
AarrbLIHTe Bbpxy npHxoIH OT oiqyKaBaHe Ha ABH)KHMO HJIH HeAfBH)HMO

HMyIuecTBo.

3. CBMeCTByBailrHTe gaHIlAH, 3a KOMTO ce nprtnara Cnoro x6aTa ca
no-cneuHaYrHO:

a) B JIaTBHA:

(i) AaHKRbT B-Bpxy ,zoxoaa Ha npeAznpmATHATa
(uznemumu ienakuma nodoklis);

(ii) aaH.KT BpXy goxota Ha 443H3ecKH-Te ntm.a

(iedzivotaju ienakuma nodoklis) ;

(nO-HaTaTK HapHqaHH "niaTBHAcKH XAaHbK");

6) B BbnrapHA:
(i) KOpnopaTHBH4rST nooxoeH AaH-bK;
(ii) ,aHiK1,T BIpXy aoxoa Ha 4jbH3HecKMTe jiHua;

(iii) naTeHTHHS AaHLK;
(no-HaTaTbK HapHiaHH "6burapc' ,LaHILK").

4. CnoroA6aTa Lue ce npwnara H 3a BcH KH noaro6Hi no ecTeCTBOTO
cH gaHLtH, KOHTO ca B-BBe)IeHH cJieg ALaTaTa Ha iO.nHCBaHe Ha Ta3H
Crioro;a6a KaTO AOMhJ1HeHHe HnH BMeCTO C-bueCTByBa1.HTe UaHTLXH.
KOMneTeHTHHTe opraHH Ha AorOBapmiurTe Aizp)KaBH me ce yBeLOM2BaT

B3aHMHO 3a BCHqKH C IueCTBeHH H3MeHeHHA, H3B'pIIeHH B c'oTBeTHHTe

UIM AaI-b'IHH 3aKOHH.
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FJIABA II
OIPEAEAEHH

qIEH 3
01IHLH OHlPE, EIEHHR

1. rlo cMHcbria Ha Ta3H CnoroA6a, OCBeH aKO KOHTeKCTbT He H3HcKBa

'upyro:

a) (i) TepMHHT ".aTBa1" o3HaqaBa Peliy6nHKa JTaTBi4m, a

KOraTo e ynoTpe6eH B reorpabcKm CM-CJIi 031l 3HaqaBa TepMTOpfIITa
Ha Peny6nHKa JlaTB4A H BC31KO upyro npocTpaHcTBO, npHne)Kaluo

K-,M TepllTOpHaJIHHTe BOJ U Ha Perry6mKa JlaTBHA, BTpXy KoeTO

MoraT ,ta 6,IaT yrlpaKHABaHH npaBaTa Ha J-aTBHI H IO OTHOIeHHe

Ha MOpCKOTO XLSHO HlH HerOBOTO FlOXaIOqBeHO npOCTpaHCTBO H

TeX}H4Te rnpHpO4HH 6oraTCTBa, cnopeA 3aKOHHTe Ha Jla'rBHA H B
C-bOTBeTCTBHe C MeW(JyHapO;XHOTO HpaBo.

(ii) TepMHHTT "bnrapHA" 03HaqaBa Perzy6nHKa fi-,irapHal,
a KoraTo e ynoTpe6eH B reofpapCKH CMHC-bji, 03HaIaBa

TepHTOpl4ATa H TepHTopHanrlHOTO Mope, BbpXy KOHTO

T31 ylpa)KHABa CBOSa ,L-p)KaBeH cyBepeHHTeT, a TaKa CBIIIO H

KOHTHHeHTaJIHHM4A Luenl H H3KJII-OqHTeJIHaTa HKOHoMHqe(.Ka 3OHa,

BTLpxy KOHTO TA yrnpa)KHABa cyBepeHHH npaBa H IOPHCA1HKUI5 B

CSOTBeTCTBHe C MeKayHapOALHOTO npaBo;

6) TepMHHHTe "eaTHaTa 2XoroBapAma qshp>KaBa" H "tIpyraTa

,UOroBapAiua J pKaBa" o3HaqaBaT JIaTBrA HnH B1wnrapiaR, cnope
H3HCKBaHHuTa Ha KOHTeKCTa;

B) TepMMHT "juHLe" BKJHO'lBa dbH3HqeCKO jH1Le, upyxKeCTBO

14JI14 BCAKO .Tpyro cLpy)KeHHe OT JIHLa;

F) TepMHHIT "Apy>KeCTBO" o3HaqaBa BCSIKO OpHUHeICCKO TiHte

Hu1IH BC3(Ka o6LUHOCT, KO3TO ce TpeTHpa KaTO IOpHZ]JqeCKO JIHUC 3a

UeJIHTe Ha AtaH, HOTO o61araHe;

) TepMHHHTe "re2IrplHT[4e Ha eJIHaTa 2ioroBapsuia

,wbp)KaBa" H "npeanpHATHe Ha apyraTa UoroBapAtua ,mp)KaBa"
O3HaqaBaT C1LOTBeTHO FlperflpHTHe, pIKOBozeHo OT
MeCTHO lHMLIe Ha eUIHaTa AoroBapALua -bp KaBa H npe~jlpHATHe,

p-bKOBo~leHo OT MeCTHO jIHue Ha ,LpyraTa JoroBaapLLua Tp>KaBa;

e) TepMHH'bT "Me>KayHapOeiH TpaHCnOpT" o3HataBa BceKH

npeBo3 c xopa6, CaMOJIeT HIH [LoceAHO TpaHCrHOpTHO cpe4CTBO,
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aBPLUMaH OT npeanpHATne Ha eAHaTa aoroaapstua LbpKaBa,
OCBeH aKO nocoqewrre TpaHcHOpTHH cpe)IcTBa ce eKcnRoaTitpaT

H3K1iioqfreHO Me)K1y MecTa, HaMnpatuH ce B a1pyraTa
zloroBapALua gmpxaBa;

) TepMHHlT "KoMneTeHreH opraH" o3HaaBa:

(i) B JIaTBHaM, MHHHcTepCTBO Ha 43HHaHC4Te H1H HeroB

yibiHOMOiUeH npeACTaBHTeJl;

(ii) 3a ETburapnA, MHHHCa-rpa Ha 4HbHaHcirre JiHn
ynTb3HOMOmeH npe=CTaBHTea;

3) TepMHHbT "HatlHoHaIHO jHLte" o3HaqaBa:

(i) BC51KO 4)[r3HmecKo jiHue, nprre)KaBaio rpaxIzaHCTBO
Ha eAHaTa goroBapAtua Asip)KaBa;

(ii) BCAKO iopNxHJmeCKo AiHle, rpaKzfaHCKO apyxKeCTBO
HnH acoilHaLul4s, qHro npaBeH CTaTyT ce OCHOBaBa Ha

AeCTBaItHTe 3aKOHM B eALHaTa aoroBapiua XspKaBa;

2. FlpH npwiaraHeTO Ha CnoroA6aTa BbB BCeKH MOMeHT OT e4HaTa

2AoroBapauua 1,p)KaBa, BCeKH TepMHH, KORTO He e onpegenieH B HeA, lIxe
14Ma 3HaxieHxdeTo, KOeTO My npmjaBa KIM MOMeHTa Ha ripiTiaraHeTo
3aKOHoaaTeiCTBOTO Ha Ta3H zbp)KaBa HIO OTHOIJJeHme Ha AaHLrrTe

o6XBaHaTH OT Cnorog6aTa, OCBeH aKO KOHTeKCThT He H3HCKBa ALpyro.
BCAKO 3HaqeHHe, onpegeneHo B HpHioKHMOTO flaHib4HO

3aKOHOaaTeJiCTBO Ha Ta3H AirpwaBa jie KMa HpeAHMCTBO HO oTHOmueHHe

Ha 3HaqeHHeTO, onpeAeienHo B jlpyrI 3aKOHH Ha Ta34 lIibpwaBa.

MJIEH 4
MECTHO JIHLAE

1. 3a LxejiiTe Ha Ta3H Cnoro46a flOHSTHeTO "MeCTHO RHLe Ha eaIHaTa
AoroBapnua ,pspaBa", 03Ha'aBa BCAIKO JI HL1xe, KOeTO cbFrnacHo

3aKOHO.LaTeJICTBOTO Ha Ta3H a-bp)KaBa noaiieCH Ha xaH'14HO o6laraHe B

HeA nopa)fH CBOeTO MeCTOKxHTejCTBo, MeCTonpe6HBaBaHe, MACTO Ha
yqpeagBaHe, MACTO Ha ynpaBjieHHe H3H BceKH apyr KpHTepHA OT
not~o6Ho ecTeCTno, a c-buo BKjiioqBa Ta3 Wbp)KaBa, 1HA BcexH HeH
OpraH Ha MecTHa BflacT. To3H TepMHH o6atie He BKjio4Baa .TiHe, xOeTO

no3jie1C)H Ha garH'qHO o6naraHe B Ta3H tmpKaaa caMo no OTHOIueHHe Ha
AoXo03H OT H3TOqmHUH B Ta3H bp)KaBa.
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2. KoraTo B3 OCHOBa Ha pa3nopeu6HTe Ha ani. 1, eaHO 4)H3HqeCKO

niue e MeCTHO nmtle H Ha BeTe uorOBapAILUH JaBpKaBH, ToraBa HeFOBOTO

niono)KeHHe ce onpeensA Kaicro cneaBa:

a) TO ce CqI4Ta 3a MeCTHO nH-ue CaMO Ha aspwaBaTa, B KOlTO

pa3rlonara c nOCTOAHHO )KHHItuie; aKO TO pa3nonara c flOCTOAHHO

)KHIHiLue B IBeTe THp>KaBH, TO ce CqHTa 3a MeCTHO JiHlie CaMO Ha

Ta3H aBp>KaBa, C KOA1TO HMa nO-TeCHI J114'4HI4 M HKOHOMwi'eCKH

Bph3KH (ueHnTp Ha )KH3HeHH HHTepecH);

6) aKO ahp>KaBaTa, B KO5ATO e lueHTpIpTT Ha >KH3HeHHTe My

HHTepecH He MOwKe ga 6wAe onpeaueneHa, HiH aKO TO He pa3rouiara

C nOCTOS1HHO )KHIHlllI B HiITO ejHa Ip)KaBa, TO ce CqHTa MeCTHO

JiHue CaMO Ha Ahp)KaBaTa, B KO3TO o614qakHO Hpe6HBaBa;

B) aK(O TO O6HqaAiHO npe6HBaBa B jBeTe a-bp)KaBH 14RH B H4TO

e lHa OT TAX, TO ce CqHTa 3a MeCTHO iHue CaMO Ha a-p.KaBaTa, Ha

KOATO e rpa)taH4H;

r) aKO TO e rpa>)KIlHH H Ha BeTe -b p>KaBH JI Ha HITO eAIHa

TO TAX, KOMreTeHTHHTe OpraHH Ha aIoroBapAMuHTe abp)KasH mae

penaT Whbnpoca '-pe3 B3aHMHO cnopa3yMeHHe.

3. KoraTo B CbOTBeTCTBHe C pa3nopeq6HTe Ha an. 1, eAJHO py>KeCTBO

e MeCTHO Ha aeTe loroBaplUH a-Hp>KaBH, TO ce C1HRTa 3a MeCTHO nIuC

CaMO Ha ajipycaBaTa, Ho 3aKOHHTe Ha KOATO e ypeaeHO.

4. KoraTo B CbOTBeTCTBHe C pa3nope)16Hre Ha an. 1, JIHie, I)a3.qJHO

OT 4H31qeCKO JiHe HiH apyweCTBO e MeCTHO jiHue Ha BeTe

.aOFOBap1[UH JU~p)KaBH, KOMrieTeHTHHTe OpFaHM Ha AOrOBapAluHTe

Ju-bp)KaBH we nojio)KaT ycHjHA fla pa3petuaT B'npoca 4pe3 B3aHMHO

criopa3yMeHHe H Aia onpeCnAT HaqHHa Ha npitnaraHe Ha Ta3m Cnorof16a

no OTHOeHCeHH Ha TOBa AHue. rIpH mIrca Ha TaKOBa cnopa3yMeHme, 3a

uenwre Ha HpHiaraHe Ha Cnoroa6aTa, imueTO H5IMa aa HMa npaBo aa

npeTeHL4pa KaKBrTo H aa e o6jieKeHIM, nipe;jBmeHl B Ta3m CnoroQ6a.

'IJIEH 5
MI1CTO HA CTOH-AHCKA AEIhHOCT

1. 3a uejlHTe Ha Ta3H Cnoro16a H3pa3lT "MSCTO Ha CTOriaHCKa

)jer4HOCT" o3Ha,4aBa oipe;leneHo MSICTO Ha LIefAHOCT, qpe3 KOeTO ce
H3B-bpLlBa UJIOCTHO HJIH qaCTHHHO CTOriaHCKaTa UefIHOCT Ha eaHO

ripeHiPHATmTe.
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2. TepMHnHT "Ma1CTO Ha CTOrlaHCKa a~eAHOCT" BKIJIK)iBa nO-

cHeuImaJIHO:

a) MAcArO Ha ynpaBJIeHHe;

6) KROH;

B) O4IaC;

r) 4ba6pHKa;
A) pa6oTIuHHxua;

e) MHHa, He43TeH HJIH ra3oB KiiaJeHeIX, Kapnepa HnH BCAKO

Apyro MS1CTO 3a H3cJIeAIBaHe MJIH qzo6lBaHe Ha ripllpOaHH

6oraTcTBa;

3. TepMHH-bT "MAlCTO Ha CTOrIaHCKa AerfiHOCT" BKJIIOMBa C-,LI&O TaKa:

a) c-poiiTeJIHa rIioutnaKa, c-porreaieH Hall MOHTaKeH o6eKr, HO

CaMO KOraTO TaKaBa nnioIaAuKa HuJl o6eKr IIpOrbfIKaBaT 3a

nepHo9, HaAB inaBaJuaeBeT MeceLta;

6) aegiHOCTH, KoHTo ce H3B',pIIBaT B TepHTOpHahjHOTO Mope H

H3KJIIOEIHTeJIHaTa HKOHOMHqeCKa 3oHa Ha ezIHaTa AtoroBapatua

irbpKaBa, BB BpJ,3Ka C H3cJieZBaHeTO Hi jo6HBaHeTO OT MOpCKOTO
IThHO H fO rIOqBeHOTO ripOCTpaHCTBO Ha flpHpoIHH GoraTCTBa,

HaMHpauxH ce B Ta3H .Lrp)KaBa, aKO TaKHBa JeRIHOCTH ce

H3B ,pIlBaT 3a nepoti HuIH Ilep4HOA HaBHIIaBauH o61uo 90 AHH

BIB BCeKH ,BaHaJaeceT MecexeH nepHoA.

4. He3aBHCHMO OT npexOEflTe pa3nopeA6H Ha T03H qJIeH ce cqHTa,

Mie H3pa3"bT "MACTO Ha CTOIIaHCKa .AeHHOCTn He BKJIIOqBa:

a) H3HOJI3BaHeTO Ha Copi. KeHRA eaHHCTBeHO C ueui
cKJia RpaHe, H3JIaFaHe HJIH ,,OCTaBKa Ha CTOKH,

npHHajUieKanH Ha npefInpHATlleTo;

6) nolTp hplaHeTO Ha 3aniacH OT CTOKH, npHHaJaUeKaIH Ha

npegrnpmATHeTo e HHCTBeHO C uen cKuiaHpaHe, H3jaraHe
HRH AOCTaBKa;

B) ozLa-rbpx(aHeTO Ha 3anacH OT CTOKH, npHHazpexaLU Ha

lpeAnripIATHeTo, eAHHCTBeHO c ueni rrpepa6oTKaTa HM OT

,pyro npennptaTHe;

r) no2LA-,p>KaHe Ha onpefleueHo M1CTO H3KJIIOqHTeJIHO 3a

fOKyHKa Ha CTOKH HJIH 3a c,6HpaHe Ha HH4)OpMauHA 3a

ripelriplmATleTO;
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ji) nolAp)KaHe Ha onpeziejeHo MACTO, 43KAlIO4HTeIHO 3a
H3BIpUJBaHe Ha BCAKa ipyra aeiHOCT, KOATO itMa

lOIrOTBHrTeieH HJIH CrIOMaraTeJieH xapaKTep, 3a
HpeUinpHATifeTO;

e) ioua,-pxcaHe Ha onpeLieneHO MACTO Ha IIeHHOCT

eAHHCTBeHO 3a OCB leCTBABaHe Ha KOeTO H Aia e cs'ieTaHHe
OT rIOCOIHCHHTC B 6yKBH OT "a" ao ",a" ae IOCTi, rnPH

iojio)KeHHe, Le tAJIOCTHaTa 1AeAHOCT Ha TOB otipeqeneHo

MACTO, flpOH3THqatlua OT TOB CbqeTaHHe, HMa
nO2IFOTBHTef/eH 111m cnoMaraTeneH xapa-rep.

5. He3aBHcHMo OT pa3nopeq6HTe Ha an. 1 H 2, KOraTo JIHe, KOeTO He

e Hrpe)ICTaBHTeJI C He3amBCHM CTaTyT, 3a KOrOTO ce npHnara an. 6,
JAefiCTBa OT HMeTO Ha npeAHpH4ATHe, KaTO HMa H o6HqagHO ynpa>KHABa B

ejiHaTa 4ioFoBapAsua a-bpKaBa HpaBOTO jaa CKMOqBa JIOFOBOPH OT HMTO

Ha npe HpqATHeTO, CEHTa ce, qe TOB ripenpHATHe HMa MACTO Ha

CTOHaHCKa JIeDHOCT B Ta3H1zip.KaBa no OTHOlUeHHe Ha BCMqKH I)erIHOCTH,

KOtITO TOBa JIHue H3B'bplBa 3a nperIpHATHeTO, OCBeH aKO aeiHOCTHTe Ha

TaKOBa JHLIe ca oFpaHw4eHH JaO flOCOqeHHTe B anl. 4, Kowro aKO ce

H3B-ptL!BaT qpe3 oripeaeneHo MACTO, He 6Hxa HanpaBHJ1H ToBa

onpejejieHo MACTO MACTO Ha CTonaHCKa ateIHOCT, CFrnaCHO

pa3nopea6HTe Ha Ta3m aJiTHHe.

6. He ce CqHTa, 4e npeHPIMTHe Ha eAjaxa aoroBapqma xbp>KaBa

HMa MACTO Ha CTOrIaHCKau JeHOCT B JipyraTa jiOroBap iua JI hpKaBa CaMO

3aMLOTO TO 1H3BTpuifBa JClHOCT B Ta3H aipyra ainp>KaBa nocpeuCTBOM
6poKep, KOMHCHOHep Him 2Ipyr npe1CTaaBHTeji C He3aBHCHM CTaTyT, rFIp1

ycj]oEIe, lie Ta KBa HUa ,ieCTBaT B o6Hqariirre rpaHHtl Ha CBOATa

JQerHOCT.

7. O6CTOtTeylCTBOTO, qe Ipy>KeCTBO, KOeTO e MeCTHO lIue Ha emHaTa

aOFOBapAtlIa arp>KaBa, KOHTpOJImpa wIm e KOHTPOJ1HpaHO OT apy)KeCTBO,
KOeTO e MeCTHO Jttue Ha 2pyraTa ;LOrOBapAmUa a-bp)KaBa WIlM KOCTO

H3BPIIUBa CTOnIaHCKa IIfHOCT B Ta3m Apyra A-ip>KaBa (qpe3 MACTO Ha

CTOr aHCKa qe9HOCT H.TIH O jpyr HaI4H), He npaBtH KOeTO H ga e OT

JpY>KeCTBaTa MA1CTO Ha CTOHaHCKa IjefHOCT Ha qLpyrOTO.
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FJIABA III
JAH'Ab'HO OEJIAFAHE HA ALOXOAHTE

'IJIEH 6
AOXOIH OT HEA4BHCKHMO HMYIIUECTBO

1. AoxonH, noJIyeHM OT MeCTHO JiHLe Ha eLHaTa AoroBapAmua
zTp)KaBa OT HeABH)IHMO HMymLeCTBO (BKIIOqHTeJIHO AOXO1IH OT Ce.ICKO H
ropCKo CTOnaHCTBO), HaMinpawo ce B apyraTa AoroBapxLua rbp)KaBa,
MoraT Aa ce o6naraT c aLaHK B Ta3i4 4pyra gbp)KaBa.

2. TepMHIt-T "HeUBH)KHMO HMytuecTho" HMa CB,-bp>KaHHe-TO, KOeTO
My npHXIaBa 3aKOHo. aTejiCTBOTO Ha LOroBapiJaTa JTp>KaBaTa, B KOTO
ce HaMHpa BbrnpoCHoTO HMyuxecTBo. TepMHHIrT BBB BCHnKH cniyai
BKJI1OqBa HMytweCTBOTO, lpHHajie)Kamo K16M HeuBHdKHMOTO HMyuCcTBO,
Ao6Hm-K H o60pyAIBaHe, H3nOJl3BaHH B ceJICKOTO H FOPCKOTO CTOnaHCTBO,
npaBaTa, CrpAMO KOHTO ce npHinaraT pa3nopeg H6Te Ha o6nuoTo
3aKOHOIaTeiCTBO OTHOCHO f1O3eMjieHaTa Co6CTBeHOcT, njIrOUOHOJ3BaHeTO

Ha HeAfBHCKHMO HMytuieCTBO, KaKTO H np.aBaTa Bbpxy npOMeHHBH PUIH

onpeaeneHH no pa3Mepa CH niiamtaHHM, npeACTaBJAIBaiuH
KOMneHcarLUIK 3a pa3pa6OTBaHeTo HnH 3a lpelOCTaBAHe Ha npaBOTO 3a
pa3pa6oTBaHe Ha MHHepanHI 3a-ie>KH, H3Bo0p H a pyrH nppoIOHM
pecypcH, npaaa BBpxy aKTHBH (LtaHHH H1n HH4opMau4S, nojiyqeHH npH

H3cnie,gBaHe, H3BjieqeiHH npHpOAIrHH 6oraTCTBa), KOHTO ce C-b3,aBaT B-b3
OCHOBa Ha 143CnexgBaHeTo HiIH aOL6HBaHeTO Ha UpHpOaHH 6oraTCTBa OT
MOpCKOTO JAbHO 1I noO nOBeHOTo npocTpaHCTBo. Kopa6H H CaMojeTH He
ce C'IHTaT 3a HegIB~IKHMo mMyIlmeCTBO.

3. Pa3nopean6aTa Ha anr. I ce npHnara H no OTHOLIeHHe Ha .IoXOJ1H,
rojIy'ieHH OT flpAKO H3nOII3BaHe, OTIaBaHe nlog HaeM HnuH H31OJ3yBaHe
IOR KaKBaTO H .na e Apyra 4)opMa Ha HeALBHXciMO iHMytuecTBo.

4. Pa3nope x64Te Ha an. 1 H 3 ce npmjnafaT cbLo TaKa H no
OTHOJeHHe Ha AoxoAH OT HeBHI>CHMO HMymueCTBO Ha npeanpHATHe H no
OTHOueIH e Ha AOxOAH OT HeABH)KHMO HMynuecTBO, H3HoJ13BaHo 3a

H3BSpUBaHe Ha He3aBHc HMH jiqH ycJIyrH.

HJIEH 7
YIExIAJIEH OT CTOHIAHCKA REHHOCT

1. rleqaj16HTe Ha npezInpHATme Ha eAHaTa AoroBapsiua A7ipKana ce
o6naraT c AaHbK CaMO B Ta3H abp)KaBa, oCBeH aKO nperinpHATieTO
H3MBpLuBa CTOrIaHCKa neAHOCT B .npyraTa aoroBapALua Aip)KaBa, qpe3
MACTO Ha cTonaHcKa gegHOCT, HaMHpamo ce TaM. AKo npeanpmATneTo
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H3B bplJBa CTorlaHCKa ueA4HOCT no T0311 HaqHIH, neqaJ16HTe Ha

tpeJr]pHMTHeTO MoraTa a ce o6naraT B arpyraTa u-p)KaBa, Ho CaMO TaKaBa

qaCT OT TAIX, KaKBaTO e np"LiHCjiHMa K-bM TOBa MACTO Ha CTOflaHCKa

IaeriHOCT.

2. KaTo ce HMa FlpezBHJi pa3nopeq6aTa Ha a. 3, KoraTO

npennpHTHe Ha egHaTa UOrOBapmlwa gp>KaBa H3BIptlBa CTOnaHCKa

,feHHOCT B npyraTa aioroBap~miia 4-hp)KaBa, qpe3 M5ICTO Ha CTOnaHCKa

gei HOCT, HaMHpa~ULo ce TaM, B'bB BCAKa ,LoroBaprma )Ihp>KaBa KbM TOBa

M31CTO Ha CTOrIaHCKa aeAHOCT tme ce nIpHqHcnABaT ineqari6HTe, KOHTO TO

61 noJIy'Hno, aro 6ewe OTflejiHo H caMOCTOATeJHO npegrIpilTi4e,

H3BTpJIBauIO c-bIIHTe 11H nOiO6HI 11eHHOCTH npH C'bMLHTe HJI1H nIO)1O 6 HH

yCjfOBHA H pa6oTeMO Han-bIHO He3aBHCHMO OT HIpeaLIpHATHeTO, Ha KOeTO

TO e MS1CTO Ha CTOrnaHCKa JuerIHOCT.

3. IIpH onpeguenAHeTO Ha neqa.16HTe OT MS1CTO Ha CToriaHCKa aegfHOCT

B egHaTa aoroaapgma ,-bp)KaBa, ce aonycKa npcriagaHe Ha pa3xoJIHTe

143BBpllleHH 3a MSICTOTO Ha CTOrIaHCKa aeAHOCT, BKJIO'-IHTeJ]HO

yulpaBeHCKHTe H o6ml4Te atMHHHcTpaTHBHH pa3xoH, H3B'bplreHH KaKTo

B )ITp)KaBaTa, B KOSITO ce HaMipa M1CTOTO Ha CTOlaHCKa aerHOCT, TaKa ki
Ha BcsnKo Ipyro MACTO. BnpeKcH TOBa, TaKOBa npHcnajaHe HmM r(Ma ce

)jorlycKa no OTHOHleHHe Ha pa3XOAnH, KOHTO He 61xa ce npncnaaHaJH,

aKo MAICTOTO Ha CTOflaHCKa ,netiHOCT 6euie camOCTO3/TeJiHo npeurzptnLTHe

Ha Ta3H ;joroBap Iua Abp>KaBa.

4. qOKOIKOTO B eaHaTa AoroBapsiiua 1 ,pKaBa o6mimagHo e

Bb-3npHeTO neqaj16HTe, KOMITO ce npHJHCJIABaT K-bM MACTOTO Ha

CTOrIaHCKa qxelrHOCT, ga ce onpe~ernAT Ha 6a3aTa Ha pa3lpeJajIeHHe Ha

C'bBKynHaTa neqan6a Ha npernpHATHeTo Mewgy OTfle.rHHTe My 3BeHa, a..

2 HAma ua ce cqHITa orpaHl4qaBalta 3a Ta3m UOroBapslta L cpKaBa ,na

onpezenI o6ijaraeMHTe neqa-u64 qpe3 TaKa B,b3npeTSJ o61'qaeH HaHIMH

Ha pa3rlpexeJIeHHe; B'b31Ipi4eT-T HaqHH Ha pa3ipeejeHHe o6aqe, TPAs6Ba

Aa e TaKXB, e pe3ylTaT-bT ana C'bOTBeTCTBa Ha npHHl4HH14Te, cihp>Kam
ce B T0311 4qIeH.

5. He ce lpaHc-CcJIABaT neqaAH61 KIbM MACTOTO Ha CTot1aHCKa )eHHOCT

caMo nopaja o6HKHOBeHa flOKynKa OT TOBa MACTO Ha CTOrIaHCKa 1eiHOCT

Ha CTOKH 3a rpe11rlpHA$T1eTO.

6. 3a e'iHTe Ha npeAXOaHlTe anHHeH, rneqan6HTe Hpiq4HCJiHMH KbM

MACTOTO Ha cTornaHCKa aeIHOCT ce onpeAeJIT eKeroHO no e,/HH 14 CbU.i

Ha'HH, OCBeH aKO He C-beCTByBa CepHO3Ha H OCHOBaTeaHa npm441Ha 3a

npOTHBHOTO.
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7. KoraTo neqai6HTe BKlO4BaT eieMeHTH OT ;OXOZ, pa3rie;aHH
OTJeRlHO B ApyrH 'meHOBe Ha Ta3H Cnorot6a, pa3nopea6HTe Ha Te3H
'qmeHOBe HwMa ga ce 3ac~raT OT pa3nope16HTe Ha TO3H m.1eH.

MlJIEH 8
MEKCAYlAPOAEH TPAHCHOPT

1. rlIeqai6re Ha npetripHATHe Ha exHaTa AroBapsiuia A-bp)KaBa OT
eKcnnoaTaLIH Ha Kopa6H, caMoJIeTH Him LuoceAHH TpaHcrIOpTHH
CpeACTBa B Me)MyHapOAHHA TpaHcnOpT ce o61naraT c jaHSK CaMO B Ta3H
)Thp)KaBa.

2. Pa3nopeA6.nTe Ha a. 1 ce npimaraT csmuo H rio OTHOtUeIlHe Ha
neqa.16H OT y'acTHe B fryJi, C'bBMeCTHa CTOrlaHCKa aerlHOCT HAH
Me)KtyHapoAHa eKCIIJloaTaUHOHHa areH~xdA.

xJIEH 9
CBIP3AHH nPEIIPHSITIISI

1. KoraTo:
a) npeznpRATHe Ha eaiHaTa ;goroBapHtla jIrip>KaBa

ymaCTByBa rIpIKO HJIH HeIHp KO B yflpaBieHHeTO, KOHTpOIa Him
HMyu-eCTBOTO Ha flpe rlpH iTHe Ha gpyraTa AoroBapAtuta

,p>KaBa, HnM

6) eCHH H CbImH 1HLia yqacTBaT rIPIpKO HJIH HepRKO B
ynpaBneHHeTo, IorHTpOna HnA HMyIeCTBOTO Ha npeanpHATne Ha
eAHaTa aoroBapma mpKaBa H Ha npeanpRATHe Ha apyraTa

,aoroBapfIuma gp)KaBa,

H B RBaTa CJIlytqaA, Me)KAy JBeTe rnpeirpHATHJ, B TeXHHTe
Tbpr'OBCKH HJIH 4IHHaHCOBHTe OTHOIuleHHA ca ripHeTH HAM1 HajlO>KeHH
yCJIOBH3[, pa3AHqH OT Te3H, KOH1TO 611xa 6nrH npHHeTH MeKJIy
He3aBiCHMH npenpHATHLi, ToraBa BCIKa neqan6a, KOSJTO, aKo rH H Matue
Te3H yCJIOBH1 6H Bb,3HHKHaJIa, HO nopaJH Te3H YCJIOBH4A He e
BB3HHKHarIa 3a eAHO OT npeunpHT THATa, MoKe a 6T,,e BKJiIOgeHa B
rleqaji16Te Ha TOBa npeanpHATHe H CIOTBeTHO o 6jio>eHa c taHSK.

2. KoraTo eAna OT AoroBapALLinTe apxcaaH BK.IIOqH B nemanr6HTe Ha
rIpextnpHATme Ha Ta3H Abp)KaBa H CLOTBeTHO O6nOKH C afaHK nemaj16m,
no oTHoieHiiHe Ha KOHTO rIpeg2InpHATHe Ha zkpyraTa AOrOBapAuta Jlp>KaBa
e 614no fO/lOIeCeHO Ha o6.AaraHe c JiaHIK B Ta3H Apyra Aubp KaBa H TaKa
BKjIIO4eHHTe nexiarI6H ca netlanr6H, KOHTO 61rxa BI,3HHKHajiH 3a
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npeIHpHATHeTO Ha nTpBaTa riocolieHa )I:Up>KaBa, aKO UOFOBopeHHTe
yCJIOBHA MeAcz1y aIBeTe rpeipiH TMA 61xa TaKHBa, KaKBI4To 6Hxa 6HmH

,ROFOBOPemH Me)Ky He3aBICHMH npeInpMATMa, TO ToraBa Ta3i japyra
ximp>aBa MO)Ke aa HanpaBH C1bOTBeTHaTa KOPeKt{S1 Ha pa3Mepa Ha

JAaHbKa, HaqHCICH BBpxy Te3Ht ne4a_116n. Flp11 H3B-bpIBaHeTO Ha TaKaBa
KopeKIMA Lue ce B3eMaT rnpeIBHA ;pyrwre pa3nopeq6t4 Ha Ta3H Cnoroa6a
H KOMHCTeHTHHTe opraHH Ha ROrOBapALnUHTe asp)KaBm, ripH

Heo6xoatiMOCT, Lue ce KOHCyITHpaT e;11HH jIpyr.

tlJIEH 10
AIBHIlEHTI4

1. 4] HBHi-ieHTHTe, rLqiaTeH4 OT apy)KeCTBO, KOeTO e MeCTHO imue Ha
eTHaTa aOFoBapALuta AIpwaBa, Ha MCCTHO i1ttue Ha AIpyvaTa AOFOBapr11a
)ITp)KaBa MoraT ga ce o6naraT C )taHhlK B Ta31 Apyra jmpKaBa.

2. BbnpeKl TOBa, TaKmBa giBHIaeHTH MOFaT aa ce o611araT C gaH,K H
B gOrOBapALuaTa )xp>KaBa, Ha KOATO ApyPfeCTBOTO, H3nfamamo
JIHBHJaeHTHTe e MeCTHO JiHLe H B CSOTBeTCTBHe C1bC 3aKOHoaaTeJICTBOTO
Ha Ta3H a-bpIKaBa, HO aKo rHpHTe)KaTeLRT Ha JIHBIHfleHTHiTe e MeCTHO JI 4LC
Ha ;2pyraTa aoroBapijlta ;Thp>RaBa, TaKa HaqHcyieHHl4T aaH-bK HrqMa ,a
Ha JIBIuiaBa:

a) 5 ripoUeHTa OT 6pyrHaTa cyMa Ha AHBIHAeHTHTe, aKO
npiTCwaTeJ1IT e apy>KeCTBO (pa3J$I.IIHo OT rpa.)K;laHCKO tIpy>KeCTBO),
KOeTO HpHTeC>KaBa fpxKO riOHe 25 ripotueHTa OT KafHTaJqa Ha
,Lpy>KeCTBOTO, KOeTO H3I1am1a .LIHBUjteHThTe;

6) 10 npoueHTa OT 6yrHaTa cyMa naaLHBmIeHTHTe BBB BCH-IKH
OCTaHaJIH cnyt4aH.

Ta3r aHrIHeA He 3ac~ra JtaHb4HOTO o6IaraHe Ha JtpywKeCTBOTO, rio
OTHOIJeHHe Ha neqan6HTe, OT KOHTO ce H3nnjaiiaT UHB1ueHTHTe.

3. TepMHHIT "JIBIIeHTH", yroTpe6eH B TO3H iJIeH, 03HaqaBa
,LtOXOaH OT aKUHM HRH IpyrH Hpaaa, aBaLan HpaBO Ha yqaCT4e B
rle'ia1liHTe, C H3KYrIO'eHHe Ha B3eMaHH5T 3a TJ'iFji, KaKTO H aIOXO,4H OT

JupyrH lpaBa, KOHTO ca nOU-lHHeHH Ha C-,iI1tHI/ aaHqeH pe>KHM KaTO
TIOXOfUH OT aKLIM1, B CSOTBeTCTBHe CC 3aKOHO.laTenlCTBOTO Ha

g-bp>Ka~aTa, Ha KOITO ;ipy>KeCTBOTO, M3BIpmBamo pa3npeaeieHieTo e
MeCTHo JImie.

4. Pa3uiopea6HTe Ha an. 1 uH 2 He ce npHimaraT, aKO riprTe;CaTenIrT Ha
;THBHICHTHTe, KOATO e MeCTHO JIHute Ha eJIHaTa AOroBapALuia .)Ibp>KaBa,
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H3BBpLUBa cToraHCKa RIeAHOCT B ,tpyraTa AoroBapnlua Asp>faBa, Ha

KORTO e MeCTHO JnHuLe ,fpy)KeCTBOTO, H3niiaawo AIHBHfeHTHTe, qpe3

MACTO Ha CTOnaHcKaa eHHOCT pa3nonioKeHO TaM, HjnH ynpam)KHBa B Ta3H

jipyra p p aBa He3aBHCHMH JIH4HH ycJIyrH ipe3 onpeLejeHa 6a3a,
pa3nonoioeHa TaM, H y4aCTHeTO, BTB Bpb3Ka C KOeTO ce H3niiaigaT

,gHBH.IeHTTe, e aIerCTBHTeIHO CBbp3aHO C TOBa MAICTO Ha CToaHCKa

AeAHOCT HRH onpeaeneHa 6a3a. B TO3H cnytari, ce npHiar-aT CLOTBeTHO

pa3nopeA6Hre Ha qn. 7 HnH 14, cso6pa3HO cjiy-aa.

5. KoraTo gpyKceCTBO, KOeTO e MeCTHO jiHIle Ha e oHaTag roBapAuma
,l-bp>KaBa noniytiaBa nemaji6H HfIH ,I OXORIH OT ApyraTa QOorBapAiua

spwKaBa, Ta3M )Ipyra fip)pKaBa He MowCe Aa Hanara HHKaK-bB ,zaHbK BbpXy

AgHBHLaeHTHTe, ljiraTeHH OT gpy)KeCTBOTO, OCBeH AOKOJIKOTO Te3H

RHBH;eHTH ca rUIaTeHH Ha MeCTHO iiHI~e Ha Ta3H gpyra ,Lp)KaBa HjiH

,ROKOJIKOTO yqaCTHeTO, B'hB BpS3Ka C KOeTO ca ITraTeHH ;IHBHfeHTHTe e

.rer4CTBHTeJIHO CBL, p3aHO C MA1CTO Ha CTOHaHCKa JeHHOCT MJIH onpeaeneHa

6a3a, HaMi4paiuH ce B Ta3H .apyra aspxaBa, HHTO ga o6nara
Hepa3npeeneHHTe neqa_16H Ha atpy)KeCTBOTO C ataHSK BSpXY
Hepa3npeaejieHHre neqan61, AEopH aKO H3nniaTeHHTe ,1HBHLeHTH RUIH

Hepa3ripereneHHre neqaj16H ce CLCTOAT H3I4SJIO HrH qacTHqHO OT

ne-a116H Hn ,HIOXOalH npoH3X0O>K;IaMH B Ta3H 2pyra ip)KaBa.

q-IEH 11
JIHXBH

1. JIHXBHTe, BIb3HHKBaJ"IH B eLjHaTa AOroBapiLlja bpp)KaBa H nJ1aTeHH4

Ha MeCTHO JIHue Ha ApyraTa uoroBap tuta ip)KaBa MoraT ,na ce o6naraT c
LaaH-bK B Ta3H Apyra :hp)KaBa.

2. BnpeKH TOBa, Te3H JTHXBH MoraT xia ce o6iiaraT C AaHLbK H B

IoroBapJtIaTa ,1bp)KaBa, B KOAITO B733HHKBaT H c-o6pa3Ho

3aKOHOfaTeJICTBOTO "a Ta3H aThp)KaBa, HO KOraTO HpHTe>KaTeJI$T Ha

JIHXBHTe e MeCTHO Jne Ha ,ApyraTa AroBapiu-na arp)KaBa, TaKa
HajIO)KeHHI1T LaHbK HsMa )ja HaaBHmwaBa 5 npoueHTa OT 6pyrHaTa cyMa

Ha JIHXBHTe.

3. He3aBHCHMO OT pa3nopea6wre Ha anr. 2, JIHXBHTe BI3HHKHaJIH B

eaHaTa goroBapLIja s p.KaBa, KOHTO ca nlojiymeHH H npHTe>aBaHH OT

rIpaBHTCJICTBOT0 Ha uIpyraTa uorOBapSlua bpKaBa, BKOqHTeJIHO HerOB

opraH Ha MeCTHa BIaCT, LeHrrpanHaTa 6aHKa HJiH 4bHHaHCOBa

HHCTHTyHL4M, H3L1fIJIO npHTe)KaBaHa OT TOBa npaBHTeJICTBO, HJIIH JIHXBH,
noJiy-eHH 110 3aeMH, rapaHTmpaHH OT TOBa npaBHTeICTBO, ce

OCBO6o)KgaBaT OT ,gaHK B npBaTa niocoqeHa A p>KaBa.
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4. TepMHHIT "JIHXBH", H31-IOJI3BaH B TO3H qJIeH, o3HaqaBa ALOXOA OT
B3eMaHH1 3a jwIr OT BCAKaKhB BHA1, He3aBHcHMo OT TOBa naJIH ca
o6e3neeHH HJIH He C HrOTeKa H HocemLmL. HlJ He npaBOTO Ha yqaCTHe B
nexiari6HTe Ha UI'b)FHHKa H no-CreLIIaJIHO AOXOUH OT Aihp)KaBHH UeHHH
KHH)Ka H IOXOAfH OT 60HOBe H o6JiHrauHH, BKIOqeHTeIHO OT IpeMHH H
6oHycH, CBlp3aHH C TaKHBa ueHHH KIHxca, 6OHOBe HlH o6jirauHH.
TepMHHI,T "JIHXBH" He BKJIIOqBa aOXOI, KOHTO ce CqHTa 3a AHBHeleHT rio
CMHC1,Ia Ha qjil. 10. CaHKtLHH 3a 3aKbCHeJIH nnatqaHHs He ce CqtHTaT 3a
JIItXBH 3a lUeJIHTe Ha TO3H q.rleH.

5. Pa3nopeA6wre Ha au. 1, 2 H 3 He ce rlpHnaraT, aKO rIPHTeKaTeJqT

Ha fHXBHTe, KOHTo e MeCTHO JlHlJe Ha eA1HaTa AoroBapiiua sbp>KaBa,
H3BIPlpBa CTOnaHCKa IiHOCT B ApyraTa AoroBapqma gbp)KaBa, oT
KOSITO rlpOH3XO KflaT JIHXBHTe, rlocpeALCTBOM MACTO Ha CTOriaHCKa

geRHOCT, HaMHpamLo ce TaM HJiH H3BBPuBa B Ta3H apyra Aoroaapma
bp>KaBa He3aBHCHMH .rH'IHH ycnyrH 'Ipe3 onpe,2eneHa 6a3a pa3nono>eHa

TaM H B3eMaHeTO 3a IrJIF, BbB Bp',3Ka C KOCTO ce rinataT YIHXBHTe e
IegCTBHTeJIHO CBp3aHO C TaKOBa MACTO Ha CTOnaHCKa LgeRHOCT HRH

onpezeneHa 6a3a. B TaKSB cnyqaH ce npwtarax CbOTBeTHO pa3nopeg6HTe
Ha qn. 7 HflH 14, clo6pa3Ho cnyqasl.

6. JIHXBHTe ce cqwraT 3a BT,3HHKHaJiH B euHaxa IlorOBapALLa

xAp4(aBa, KoraTo nniaTeLIT e MeCTHO JiHue Ha Ta3H gi1p)aBa. KoraTo,
o6ae, HSiiaTClIT Ha JIIHXBHTe, He3aBHCHMO AraJIH e MeCTHO JIHIe Ha

eArHaTa xxoroBap Lua ArupKaBa HJH He, ipHTe)KaBa B egiua OT

ATOFOBapALjrHre A-bpKaBH MACTO Ha cToraHCKa HiH onpe jejieHa 6a3a, BTB
Bpl3Ka C KOHTO e B'h3HHKHBaI gvbJI bT, KOATO nopaAcza iaiuaaHeTO Ha
JIHXBHTe H Te3H JIHXBH ca 3a CMeTKa Ha TaKOBa MACTO Ha CTOIlaHCKa

IlegHOCT HJIH orlpejieneHa 6a3a, mUe ce ctiwa, qe Te3H .THXBH
HPOH3XoA<gaT OT A-bp>KaBaTa, B KOATO ce HaMHpa MACTOTO Ha CTOuaHCKa
IeAHOCT H1IH onpejaeneHaTa 6a3a.

7. KoraTo nopa4H oco6eHHTe B3aHMOOTHOiteHA MeKniy niaTeta H
rlpHTeiaTeuiA Ha JIHXBrre Rn MeCAY TAX JABaMaTa H HJIKOe Atpyro JIHile,
cyMaTa Ha JIHXBrre, KaTO ce HMa flpeBHA 3aAWhJnKeHHeTO, 3a KOeTO ce
H3rinataT HaJABHLUaBa cyMaTa, KOATO 6H 6Hna AOFOBopeHa Mew L~y
niaTeua H npHTe>KaTenA npH YHricaa Ha TaKHBa B3aHMOOTHOIIeHHA,
pa3nope6H-re Ha T03H qJIeH ce npHJIaFaT CaMo no OTHOIIIeHHe Ha
nocueTHaTa cyMa. B TaK-bB ciyqafl, HaAIBHmaBamaTa cyMa ce o6uara
C'io6pa3Ho 3aKOHOflaTejiCTBOTO Ha BCAKa ALOrOBapALa ATp)KaBa, KaTO
CbOTBeTHO ce HMaT HpeBHAI OCTaHaJIHTe pa3rope;16H Ha Ta3H CnoroA6a.
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qJIEH 12
ABTOPCKH H JI1IJEH3HOHHH B-b3HA-PAWIEHHIRI

1. ABTOpcKHTe H JiHLieH3HOHHHTe BL3HaIpa)fgeHi4A, IIpOH3XOC.aguH

OT egtHaTa AoroBapiua X-Lp)KaBa H IIIaTeHH Ha MeCTHO njHie Ha LtpyraTa
AoroBapAUza AtspwKaBa, MoraT Aa ce o6naraT c AaHI.K B Ta3H Apyra

A-bp)KaBa.

2. TaKmBa aBTOpCICH H JIHIeH3HOHHH B'b3Harpa~eHHl, o6ate, MoraT

Aa ce o6naraT c AaHsK H B poroBapxltaTa Ap>Kaaa, OT KOSITO
rnpOH3xo*C<gaT H CbO6pa3HO 3aKOHOtIaTeJICTBOTO Ha Ta3H Asp>Kaaa, HO
KoraTo fpHTeKaTeJIRT Ha aBTOpCKHTe H JIHueH3HOHHHTe Bb,3HarpaK)feHHJ
e MeCTHO nnue Ha ApyraTa goroBaplma Asp)KaBa, TaKa HaJIOXKeHHI4T
AaHbK H1IMa za HaAIBHiuaBa:

a) 7 npoueHTa OT 6pyTHmH paaMep Ha aBTOpCKHTe H
RHIUeH3HOHHHTe B7,3HarpaxcgeHHAl, H31InaTeHH 3a H3nOJI3BaHeTo HuIH
npaBOTO Ha H3IIOJ13BaHe Ha KHHO4IHJIMH H JHJIMH HiH MarHeTO43OHHH
3anHCH, H3nOJI3BaHH 3a paAHo HiH TeJIeBH3MOHHO H3JT hBaHe, Ha BCeKH

niaTeHT, TbprOBCKa MapKa, xiepTexK HuH Mogen, JIaH, ceKpeTHa 4bopMyna

HnH npoixec;
6) 5 npoijeurra OT 6pyTHHA pa3Mep Ha aBTopcKHTe H

JiHLIeH3HOHHHTe Bs,3HarpaKgeHRA, BSB BCHqKM OCTaHaJiH culyqaH.

3. TepMHHsT "aBTOpCKH H jHijelI3HOHHH B-b3Harpl KceHH",
H3nlOJI3BaH B TO3H qJIeH, 03HaqaBa HJIBaIuiaHHl OT BCSIKaKhB BHA, loijymeHm

3a H3IOJI3BaHe HJIH 3a InpaBOTO Ha H3fOJI3yBaHe Ha BCAKO aBTOpCKO nipaBo
3a JIHTepaTypHO, xy oKeCTBeHO HaiH HayqHO lpOH3BegeHHe,
BKntIOqHTeJIHO KHHO4hHnMH H (3HnIMH HaH MarHeTO4DOHHH 3aIIHCH,

H3flOJn3BaHH 3a paAHo HuJIH TeJIeBH3HOHHO H3JIbqBaHe, Ha BCeKH riaTeHT,

ThprOBCKa MapKa, qepTeC HAH MO):eJI, riJiaB, ceKpeTna 4)opMynia HJn
npotuec, HJIH 3a H3rlOJ3BaHeTO HJIH lpaBOTO Ha H3HOJI3BaHe Ha
rpoMHmteno, TbprOBCKO HuH Hayxno o60pyABaHe, HAH 3a HH opMaLlA ,
OTHaCBlua ce Ao npoMHLjie}i, ThprOBCKH HJi HayqeH OIlHT.

4. Pa3rIopeA6Hre Ha ajiHHeH I H 2 He ce ripHwilaraT, aKo

IpHTieCKaTeAT Ha aBTOpCKHTe H jiHuIeH3HOHHHTe B-b3HarptcCeH4,
KOrITO e MeCTHO flHue Ha eAHaTa AoroBapahtua AspxKaBa, H3BTpLuBa
CTOflaHCKa AeAHOCT B ApyraTa aOroBapnixa Asp)KaBa, OT KOATO
1pOH3xo>CJaT aBTOpCKHTe H 1nLueH3MOHHHTe B1.3HarpaA~eHHAl, qpe3
MSICTO Ha CTOnaHCKa ge HOCT pa3nojioKeHo TaM, HulH H43B1bpbIBa B Ta3H
gpyra iAOroBapIua A7bphcaBa iie3aBHCHMH IH4qHH ycjiyrH xipe3
orrpegeneHa 6a3a parioi oxeia TaM, H npaBOTO iHH co6CTBeHocrTa, BbB
Bp B3Ka C KOHTO ce H3IraUwaT aBTOpCKHTe H JIlHleH3HOHHHTe
B b3HarpKeH14A, e aerCTBHTeJIHO CBT.p3aHO C TaKOBa MACTO Ha
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CTOrlaHCKa JeAHOCT HAI onpeazeneHa 6a3a. B Ta1,bB cJnyqar ce pHJimaraT

CI.OTBeTHO pa3nopeat6we Ha qr. 7 miia 14, cT1o6pa3HO cny-Iam.

5. ABTOpCKiCTe H YiHIueH3HOHHHTe B-b3Harpaw)IeHH_ ce C'-HTaT 3a

B-b3IKHaJIH B eAHaTa ,AoroBapsALua ubpKaBa, KoraTO nInaTeUbT e MeCTHO

JImLIe Ha Ta3H 2"mp)KaBa. KoraTo, o6aqe, lrIfaTetbT Ha aBTOpCKHTe H
JIlIeH3HOHHHTe B-b3Harpa>KueHHA, He3aBHCHMO ,alanH e MeCTHO iiHUxe Ha

enHaTa LIOrOBapaIua Fbp>KaBa HJiH He, rIpHTe>KaBa B ejaHa OT

,AOfoBapTnUITe ,/TWp)>KaBH MICTO Ha CTOnaHCKa jefiHlOCT IIJIII ornpe~jeneiia
6a3a, c KOJITO npaBOTO HAlH co6CTBeHocTTa, BBB Bpb3Ka C KOHTO ce

H3[LratlmaT aBTOpCKHTe H .IHIueH3HOHHHTe Bb3HaFpa)KflceHHA e
)le-ICTBHTeJIHO CBbhp3aHo, H Te3H aBTOpCKH H nIHLueH3HOHHH
BT3HaFpa>KhtCeHem ca 3a CMeTKa Ha TaKOBa M3CTO Ha CTO~iaHCKa aeAHOCT
HwH onpeaejneHa 6a3a, TO ToraBa iue ce cqwra, me Te3H aBTOECKH4 H
JIUeH3HOHHH B-b3Harpax(IceHHJ1 B-b3HHKBaT B ,aT, p)KaBaTa, B KOMTO ce

HaM4pa MA1CTOTO Ha CTOraHCKa ,JeHHOCT HJIH onpeaIeJieHaTa 6a3a.

6. KoraTO naopaH oco6eHliTe B3aHMOOTHOIIIeHH51 MeKly niaTeuLa H
flpHTe>KaTeJISI 111 Me>Kay TAX BaMaTa m HAKoe ,iApyro jiHue, cyMaTa Ha
aBTOECKHTe H .JIIieH3HOHHHTe BI,3Ha'pawateHHl, KaTO Ce HMa flpeaBtIL
H3IOn3yBaHeTO, rIpaBOTO HUIH HH4)opMatlHATa, 3a KOHTO Te ce raIuaT,
HaJIBHujaBa cyMaTa, KOMTO 6H 6"Ja ,OrOBopeHa Me>Kny rijriaTeLua m
rIpHTe>KaTe31i lpH JIHi-icaTa Ha TaKHBa B3aHMOOTHOmIeHHI,, pa3nope j6HTe
Ha TO3H qjieH lu-e ce fpHnaraT CaMO nO OTHOuIueHHe Ha -IOCi.We1HaTa cyMa.
B TaK-bB cnry-ail HaRBHLuLaBaLuaTa cyma i-ge ce o611ara cbo6pa3HO

3aKoHOtIaTeJCTBOTO Ha BCIKa LOFOBapAtua ),Ibp>(aBa, KaTO ce ,HMaT
npeUBHn ocTaHaJIHTe pa3nopeq6H Ha Ta3H Cnoroa6a.

qJIEH 13
HELIAJIBH OT n-PEXIqbPJI5tHE HA HMYlHECTBO

1. ,T1 OXOAwTe HJIH ne-jaI6HTe, rlojiytleHm OT MeCTHO JIHiie Ha e.iHaTa
.TOrOBap1tUa A-bpxaBa OT rIpeXBIbpiiIAHe Ha HeflBH)KHMO HMyLUeCTBO,
TIOCOqCHO B qji. 6 H HaMHpauo Ce B apyraTa rioroaapnuLa ampwaaa 1111

Ha aKtHH HnH atnoBe B Lpyw'eCTBO, aKTHBHTC Ha KoeTO ce CbCTOtT
OCHOBHO OT TaKOBa HMyLtUeCTBO, MoraT gra ce o6naraT c )lIaH-hK B Ta3H
jipyra ai KpaBa.

2. Hleqanu6Te OT npexBBpJ3lHe Ha IBH>KHMO HMyLeCTBO,
CSCTaBJIIBaLwO t/aCT OT aKTHBHTe Ha M3ICTO Ha CTOUaHCKa aeHHOCT, KOCTO

npe2inpHATne Ha eAHaxa ziOroBapALua )Thp>KaBa JMa B nrpyraTa
ALoroBapMuta ATp>KaBa, HJFIH Ha JtIB4)>KHMO oMyIeCTBO, CbCTaBnABailO 4aCT
OT onpezleuea 6a3a, KOATO MeCTHO J/FLIme Ha etZHaTa .oroBap1uIa

.l-bp>KaBa HMa Ha pa3HOJIOeHme B )ipyyaTa R oOBapALua Lji-p>KaBa c Lien
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li3BIpLUBaHe Ha He3aBHCHMH JIH-HH ycJIyri, BKJIIOqHTeJHO neqajn6HTe OT

ripexBIJplHHe Ha TaKOBa MACTO Ha CTornaHcKa AeAHOCT (caMOCTOTeJlHO

HAM 3aeZHo c U~SUoTO npealnpHATme) Ha Ha TaKaBa onpeaeneHa 6a3a,
MoraT fla ce o6naraT c EaaHHK B Ta3H Apyra 1qp)KaBa.

3. fleqan6rrre Ha npeainpitATwre Ha eAHaTa orOBapAMLua asp)KaBa,
xOeTo eKcnoaTHpa Kopa6H nmH caMoAeTH Hi LocefIIHH TparHcrOpTHm

cpe KCTBa B MeXKAyHaPO RHHA TpaHcHOpT, OT npexBpnAHe Ha Kopa6,

caMoAeT Him UocerHo TpaHcnOpTHO cpegCTBO, H3ol3yBatHo B

Me)KAYHaPOAHH5A TpaHCfOpT, HlH Ha XABIK4HMO HMyLiLeCTBO, CB'p3aHO C

H3nO3yBaHeTO Ha TaKHBa TpaHCnOpTHH cpeACTBa, ce o61araT CaMO B

Ta3H gtoroBap~utta ,zp)KaBa.

4. fleman6re OT npexB-,pnAne Ha BCAKaKBO mMyiueCTBO, pa3AHqrO

OT IOCOqeHOTO B anr. 1, 2 H 3 ce o6naraT c aH-iK CaMO B goroBaptutaTa

g-bp>KaBa, Ha KOSITO npexB-LprHTelT e MeCTHO AiHme.

1IJIEH 14
HE3ABHCHMH JIHI'HH YCJIYFH

1. JJ oxoArHTe, nionyqeHH OT q)H3HteCKO imue, KOeTO e MeCTHO AiHe

Ha eAtHaTa alorOBapAiia aT-bpKaBa, BBB BpS3Ka C nIpo4IeCHOHaJniH ycnyrH

HJ1M4 ExpyrH a1erHOCTH C He3aBHCHM xapalrep, ce o61araT c AlaHBK CaMO B

Ta3H )xbp)KaBa, OCBeH aKO TO HMa peAOBHO Ha pa3lOJIO)KeHme onpegenieHa

6a3a B apyraTa ,joroeapAtula Asp paBa 3a uenwrre Ha H3B-bpuIBaHaTa OT

Hero 2XeAHOCT. AKO TO HMa TaKaBa onpegeJieHa 6a3a, AOXOiThT MOire .za ce

o6jiara B AIpyraTa ,Imp)KaBa, HO CaMO TaKaBa 4aCT OT Hero, KaKBaTO e

npH4ciiHMa KIM Ta3H oripejenera 6a3a. 3a Ta3H ilen, KOraTo

4)H3HxieCKOTO JIHue, KOeTO e MeCTHO JIHUe Ha eRiHaTa 2oroBapaua

jmbpxcaBa npe6irBaBa B AIpyraTa aOroBapAiua AspwcaBa 3a nepHoa Him

riepHoAH, HaXBMIIIaBaIJU4 o6ulo 183 aHH BIB BCCKH o4BaHaoaeceT MecexeH
nepHoj, 3anoiqBa HAH 3aBpHBalU B CbOTBeTHaTa AaHbqHa rOanHHa, Mie
ce CxIHTa, me TO HMa peaOBHO Ha pa3rHIO mKeHMe onpeaenena 6a3a B Taw

Aipyra A-hp>KaBa H LAOXOAIT, nonyqeH OT roCO'qeHHTe no-rope HerOBM

geriHOCTH, OCBHIIeCTBABaHH B Ta3H Apyra ATp>KaBa w~e 6TbaT

npHHCJIHMN KIM Ta3H oripeeneHa 6a3a.

2. TepMHHIT "npo( eCHOiaIHH ycjiyrM" BKIOxiBa no-cnel4aAHO

CaMOCTOATeIHH HaymHH, IHTepaTypHM, xyao>KeCTBeHH, o6pa3OBaTejmH

Him ripeaoaaBaTejicKH oae HOCTM, KaKTO H caMOCTOSITeJiHH AeHOCTH Ha

AeKapH, a1BOKaTH4, HH2eHepH, apxTeKTH, CTOMaTOJAO3H H

CxjeTOBOAUHTeAH.
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'lJIEH 15
qOXOAH OT TPYJLOBO IIPABOOTHOLIEHHE

1. KaTO ce HMaT npeamtIa4 parnope46Hre Ha qieHOBe 16, 18, 19 H 20
3anfIaTll, HaALHHUH H apyrH rio o6HsI BB3Harpa)*ceH4il, noJyqeHH OT
MeCTHO Ji4te Ha eHaTa ROroBapnLa a-bp>aBa B-,3 OCHOBa Ha TpYALOBO

npaBOOTHOueHe, ce o6jiaraT C AaH'bK CaMO B Ta3H fl ,p)KaBa, OCBeH aKO

Tpy,T ce nonara B ;IpyraTa 2toroBapAttua a-bp)KaBa. AKO TpyaLIT ce
riojTara HO T03H HaLiHH, TaKa rlOflyqeHHTe BTb3HarpaKI<teHHA MOFaT ta ce

o6naraT c 4IaH ,K B Ta3H ,ipyra ,arbpwKaBa.

2. He3aBHchlMo OT pa3nopea6aTa Ha ai. 1, B'b3HarpaKzelHeHe,
nojiyxeHO OT MeCTHO ImHle Ha egHaTa goroBapsniua Rip)KaBa 3a nOnOKeH
Tpy B 9pyraTa 4orosapsiua a-bp>KaBa, ce o6nara CaMO B n-bpBaTa

nocoqeHa a1,p)KaBa, aKo:

a) nonyaTemT ipe6HBaBa B gpyraTa ~p)KaBa 3a nepoa HnH
nepHOaH HeHa)IBHuiaBa1IuH o6uO 183 ;IHR BbB BceKH g BaHaTeCeT
MecetieH nepHoU, 3ar0ox-BaLi HJlH 3aBplIIBa4l B ChOTBeTHaTa
;IaHbqHa rOaHHa, H

6) B'b3HarpaK~eHHeTo e rnqaTeHo OT pa6oTouaTeI HIH 3a
CMeTKa Ha pa6oTOqaTe1, KOATO He e MeCTHO JH4te Ha rApyraTa

xbpwaBa, H

B) B-b3Harpaw IeHmeTO He e 3a CMeTKa Ha MACTO Ha CTOraHCKa

,leiHOCT HJIH onpexeneHa 6a3a, KOITO pa6oTOqaTe:InT npRre>KaBa
B .pyraTa Jrbp)KaBa.

3. He3aBMCHMO OT rlpeAXOHHTe pa3nopeg6H Ha T03H qneH,
Bb3HarpaCHHe, noYiy'ieHO 3a noJIo>KeH Tpyji Ha 6opra Ha Kopa6,
CaMoneT HuH [HOCeUHO TpaHCfIOpTHO cpeRCTBO, H3HOII3BaHH B
Me>KJyHapOAHHAi TpaHCnOpT OT ripelnpHslT1e Ha eAHaTa aioroaapAiua
Ati,p)aBa, Mo)Ke aa ce o6nara c aaHbK B Ta3m a-bp>KaBa.

qJIEH 16
AHPEICTOPCKII BB3HA]UPA)fCEHHI

JqifpeKTOpCKJ4 Bb3HarpacaeHIH H apyrH riono6Hi naaaHHR,
nojiyeHH OT MeCTHO flHLe Ha eJHaTa 2AoroBapHma abp)KaBa B KaeCTBOTO
My Ha -IYIeH Ha 6opAl Ha gJpeKropiTe MHn4 Ha ztpyr noaIo6eH opraH Ha
.ipy>KeCTBO, KOeTO e MeCTHO Jimle Ha )ipyraTa IOroBapALua fUp)KaBa,
MoraT ja ce o6narar c JgaH1,K B Ta3tI pyra np>KaBa.
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'qJIEH 17
XYAOW[ECTBEHH H31Th.IHHTEJIH H CIIOPTHCTH

1. He3aBHCHMO OT pa3nope;1611Te Ha 'n. 14 H 15, goxogHTe,
iojiyqelHH OT MeCTHO JIHie Ha eAHaTa AtoroBapsfuma ATp)KaBa B KaqeCTBOTO

My Ha xy1o)KeCTBCH H3rbJIHx4TeI, KaTO TeaTpaieH, KHHO-, paAHo- i4j11

TeIeBH3HOHeH apTHCT, HJIH KaTO My3HKaHT HIIH CHOpTHCT, OT JIHtlHaTa My

AeHHOCT KaTO TaKbB, H3B'bpLUBaHa B ApyraTa AoroBapaua lbp)KaBa,

MOraT ,za ce o6naraT c AaHK B Ta3H Apyra Ap)KaBa.

2. KoraTo AOXo0H OT niHiaTa AeiHOCT, H3BpIIIBaHa OT

xyOxcecTBeH H31i/JIHHTejI H4141 CIOpTHCT, B KaqecTBOTo My Ha TaK-BB, ce

HoYyqaBaT He OT CaMHS1 xyrO>KeCTBeH H3IIJIHHTerIeH HJIH CfnOpTHCT, a

OT )ipyro .lIHie, Te3H AOX0AH, He3aBHCHMO OT pa3riopea6Hre Ha qti. 7, 14
H 15, MoraT ga ce o611araT c aaHIK B xgoroBapzttaTa AIpKaBa, B KOATO ce

H43BIpmBa Aer1HOCTTa Ha xyo)KeCTBeHaH H3nIJIHHTei IH4M4 cnopTHCTa.

IqJIEH 18
HIEHCHH H AHIOHTETH

1. KaTo ce HMaT npe;XBHA pa3nopegx6re Ha ajn.2 Ha xin. 19, neHC4H H

ApyrH rioAo6HH ruiauxaHRtA, H3I-JlaTeHH Ha MeCTHO JIHte Ha eAHaTa
AoroBapAa xup)KaBa BIB BPI,3Ka C TpyAoBO npaBOOTHOieHHe B

MHHaJIOTO, KaKTO H amoHTeTH, H3rhIiaTeHH Ha TOBa MeCTHO JIHUe, ce

o611araT C AaHibK CaMO B Ta31 LtfpxcaBa.

2. He3aBHCHMO OT pa3nopeA61rre Ha an. 1, H3nitaTeHH ieHCH H

BCRIKaKBH ;xpyrH nolo6HH rmauaHHM, H3B'piIeHH OT eAIHaTa AoroBapAmua

,np)KaBa Ha OCHOBaHHe Ha rty6niqHa cxeMa, npeCTaBMBaIa nacT OT
HeriHaTa coUiHaJIHO-oci4rypHTeJIHaTa CHCTeMa, ce o6J1araT c AaHMIH caMo

B Ta3H aip)KaBa.

3. TepMHHIT "aHmOHTeT" o3HatiaBa onpeneneHa cyMa, KO1TO ce

'3nnania nepHOHMHO B onpeJejieHO BpeMe HO)KH3HeHO H1n B TeCHHe

Ha onpeeneH Hn1H orIpezgenM nepHoA OT BpeMe, B H3fInHeHHe Ha

3awJi)KeHHeTO 3a IIlJIHO H CIOTBeTHO Bb3CTaHOBABaHe Ha H3BLpnueHHTe

itaiuaHHAL, B napH H1r1 B TRXHa paBHOCTORHOCT.
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4LJIEH 19
,IPWKABHA CJIYWICA

1. a) 3annaTH, HaaHJHUH H .ipyr-H noao6HH BT,3Harpa_)KaeHHfA,

pa3JIH4HH OT fleHCH5, H3nIaTeHH OT eaa xaoroBapAma abp)KaBa
HnH HeHH opraH Ha MeCTHa BnaCT, Ha 4n3w-iecKo nIHLe 3a

H3B-bptieHH ycniyrH Ha Ta3H jap>aBa HRH opraH, ce o6naraT c

)IaHbK CaMo 1B Ta3H abp)KaBa.

6) TaKHiBa 3ariJiaTH, HalHH14 H Ipyrm noaO6HH

BIb3HarpawzT eHHLM o6aqe, ce o6jiaraT C IaH'bK CaMO B alpyraTa
A1OrOBapALLa gTbp)KaBa, aKO yCJIyFHTe ca H3BSpTIIeHH B Ta3H

J1p)KaBa H 4)H3HtqCCKOTO Jimue e MeCTHO .nrime Ha Ta3H gp>KaBa,
KO I'O:

(i) e pa>KzaHrtH Ha Ta3H asUpfcaBa; HJiH

(ii) He e CTaHa-Tlo MeCTHO JMUe Ha Ta3H ,Wp)KaBa

eulHHCTBeHO C uieji H3BpIHBaHe Ha yCIyrHTe.

2. a) BcsIKa reHC14, Ii3nnaTeHa OT HJil 3a CMeTKa Ha 3OHJUOBe,

CS32aeHH OT eAfHaTa AoFoBapALua i-bpwaBa HflH HeHH opraH Ha
MeCTHa BJIacT, Ha 4UI3HqeCKO mHine 3a H13BipeHH yCJIyFII Ha Ta3w

.a-pAcaBa Him opFaH, ce o6uaraT c aaHhK CaMO B Ta3H aUhp>KaBa.

6) TaKH-Ba neHcHH, o6aqe, ce o61jaraT c AaiHWK caMO Ba jpyraxa

2ioroBapAIua aip)KaBa, aKo 1H3'rIeCKOTO i uie e MeCTHO inune H

rpaKfIaHHH Ha Ta3 japyra a-bpKaBa.

3. Pa3nopea6HTe Ha 'MeHOBe 15, 16, 17 H 18 ce npniaraT no

OTHOUIeHHe Ha 3armaTH, HaUrHHIH H Apyrn Hoo6HH B-b3Har-pawaIeHHA H

nCHCHH 3a ycuiyrH, Hf3B1,pmeHH B B Bp'3Ka cic CTonaHCKa aeIHOCT,

ocbLueCTBeHa OT CeAHaTa UorOBapAma 1IUp>KaBa HflH HeHH opraH Ha

MeCTHa BniaCT.

tJIEH 20
CTYAEHTH

HlnawaHwl, KOTO CTy)eHT HJIH CTa>KaHT, KOHTO e HrIH e 6Hn

HeHOCpeCTBeHO ]1pegH lpHCTHraHeTO CH B e~uliaTa .TOFOBapnnma
A-1p)KaBa MeCTHO JIHue Ha ApyraTa ;lOrOBap~ila )Imp.KaBa H KO9TO ce

HaMHpa B ilmpBaTa nocoqeHa ,Wp)KaBa ezTlHCTBeHO C ueji o6pa3OBaHHe

I141t CTa)K, rlojiyiaBa 3a CBOuTa H3Ap (>Ka, o6pa3oBaHile -iT CTawic, He ce
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o6naraT c AaH1K B Ta3H gbp>IaBa npH yCJIOBHe, qe Te3H rliauaHms ca OT
H3TOqHHUH H3B13H Ta3H 4TrpxcaBa.

'JIEH 21
IJPEIIOAABATEJAH H HAYqHH PA;OTHHH

1. (IH3HqeCKO jiHue, KOeTO npe6HBaBa B eaHaTa aOroBapHiua

AT,pxcaBa c ueji npenoz~aBaTeJzCKa HAMH H3cjeAoBaTejcKa AteAHOCT B

yHHBepCHTeT, KOjie)K HAM pyra npM3HaTa o6pa3oBaTeJHa HlnH Hay'fHa
HHCTHWyLl4SI, HaMHpaUia ce B Ta3H AoroBapAiua 1bp)xaBa H KORTo e Hnm e
6Hn HenocpeUicTBeHo npegH npHCTraHeTO C1 TaM MeCTHO JIHue Ha

ApyraTa ALoroBapsmua Arip)KaBa, e OCBo6oeHO OT o6naraHe c 2AaHSK B
n'bpBaTa nocoqeHa ,oroBapziua znp)KaBa no OTHOLUeHHe Ha
B'b3HarpacAeHHe My 3a TaKaBa npeno;IaBaTencKa HAm H3cfleaOBaTeJiCKa
fjeAHOCT 3a nepiol HeHaABHI1aBaliR Be FOflHHH OT gaTaTa Ha JIbPBOTO

rioceiueHHe c TaKaBa uen.

2. Pa3nopea6HTe Ha an. 1 He ce npmnaraT no oTHomeHHe Ha Aoxoain
OT Hay-qHH H3cJnegBaHHM, aKO Te3M gerHOCTH ca npeanpHeTm He B
O6LIeCTBeH iHTepec, a ripeHMyuxeCTBeHO 3a JurqRo o611arokeTeieCTBaHe
Ha HRlKOe JIHfe Hwn niHni.

qJIEH 22
,qpyrH gOXOgH

1. EJieMeHTH OT ;Ioxoga Ha MeCTHO RHile Ha eaiHaTa jgoroBapsina
flbp)KaBa, He3aBHCHMO OT TeXHHI H3TOMHHK, KOHTO He ca H3pHIMHO
HocoqeHH B npe XOAHHTe UIeHOBe Ha Ta3H CnoroA6a, ce o611araT c
LraHsi CaMO B Ta3H gT$p)KaBa.

2. Pa3nopeg6aTa Ha ai. I He ce ripHJnara no OTHomieHie Ha aOXO1fH,
pa3JH'qHH OT aOXO;II OT HeABH)KHMO HMyuieCTBO, onpeejienHo B ani. 2 Ha
qJieH 6, KOraTO rOJiyaTeiiAT Ha TaKHBa AOXOAH, KaTO MeCTHO jiHfle Ha
exAHaTa aoroBapua A-bp)KaBa, I{3B'bpLUBa CTOnaHCKa AeHHOCT B gpyraTa
gorOBaptma A rp)KaBa qpe3 HaMHpat[O ce TaM MS1CTO Ha CTOHaHCKa
JaeAHOCT HJM OClUeCTBAIBa B Ta3H apyra -p)KaBa HeBaBHCHMH AJHtlHH
ycjiyr1H xpe3 onpefenlena 6a3a pa3nono)KeHa TaM H npaBOTO 11AM
co6cTBeHocTra, BIB Bp1h3Ka C KOHTO ce H3nawaT aOXOAHTe ca
AeACTBHTenHo CBbp3aHH C TaKOBa MACTO Ha CTOnaHCKa geriHOCT An

onpegteneHa 6a3a. B TaKbB cjlyqar ce npanaraT pa3nopea6HTe Ha qjl. 7
HJiHrqji. 14, c-o6pa3Ho cnyaA.
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FJIABA IV
METO H4 3A HIPEMAXBAHE HA jBOf4HOTO jAHbqHO

OUI[AFAHE

'-lJIEH 23
HIPEMAX3AHE HA RBOfIHOTO TRAH~k4HO OI.AFAHE

I B JIaTBHI UBOHHOTO uaHT,4HO o6naFaHe ce H365irBa KaKTO cJleaBa:

a) KoraTo MeCTHO JiHe Ha JIaTBi4A noJIytjaBa AoxoJgi, KOHTO B
CIOTBerCTBIde C Ta3H Crioroai6a MoraT aia ce o6naraT C jaffbK B

BbJirapHs, IRaTBHR, ocBeH aKO B HeRHOTO B-, rpeLjHo
3aKOHOaaTejiCTBO He e npeABHJIeHO nO-6iiaFolptLATHO TpeTHpaHe,
iue torIycHe KaTo rpmcnaaaHe OT aaHKa Bipxy Aoxozaa Ha ToBa
MeCTHo Hte, cyMa paBHa Ha aaH-bKa BlpXY aoxoata, nnaTeH B

Btbnrapnsl;

TaKOBa npncna~aHe, o6aqe, HMMa ga HaZBHumaBa Ta3hl qacT OT

taaH bKa B-bpXy goxo2a B JIaTB{)l, KaKTO e I43lmcnleH npegti4
InpHcriagaHeTO, KOITO e npHIHCJIHMa, K-bM AOXoga, KOr4TO MO)Ke ga
ce o6nowiH c aaH,K B B1nrapirA.

6) 3a uerHte Ha 6yKBa a), KoraTO 1py>KeCTBO, Koeo e MeCTHO

fl1nge Ha JlaTBI4, no-iyxiaBa A4BHuIeHTm OT apy>KeCTBO, KOeTO e

MeCTHO JHUC Ha Esbnrapoi, B KoeTo ripwre>Kaaa HaH-MajiKO 10% OT
aKL1HnTe c rpaBO Ha Fnac, gaHbK1,T tnaTeH B B],irapIMA BK.rioqBa

He CaMo ,IaH-bK-bT B-bpxy ZHBH.IeHTa, a c-bluo H C-hOTBeTHaTa xlacT

OT aaHbKa, ritaTeH B-bpxy neiai6HTe Ha ZpyiKeCTBOTO, OT KOHTO

ce pa3Hpeaej3i TO3H .nHBHgeHT.

2. B B1,bJrapHtA ,lBOAHOTO aaH--,HO o6naraHe ce H36ArBa KaKro

cJieJUBa:

a) KoraTo MeCTHO UrWe Ha 13-bnraprsi nony'aBa a/oxoaff-,
KOHTO B CbOTBeTCTBHe C pa3nope;64Te Ha Ta3H Cnoroa6a MOraT

ga cc o6.r araT c gaH-bK B JIaTB4Ji, Ewirapm, cna3BaAKH
pa3riope a6HTe Ha 6. "6" H "B" Ha Ta3H ajriMHeA, iue ocBo6ouiIH

TaKHBa gOXOaiH OT o6n1araHe c jaaHIK;

6) KoraTo MeCTHO .HIlue Ha Bsnrap Li nony-iaBa UHBH4erHTH,
JIXBH fin aBTOpCKH H .I4ueH314OHHMI B'h3Harpa)fc eHl4A, KORTO B

coTBeTcTBHie c pa3nopeixGrTe Ha 'in. 10, 11 Rimi 12 Ha Ta3m

CFioroz6a MoraT raa ce o6.1araT c ,laH'bK B JIaTBHMl, 1ij.irapii ule

ilonycHe KaTO npmcla, LaHe OT IaH-Ka BbpXy TjHBHfleTHTe,

5IHXBMTe 4H511 aBTOpCKH4Te H TIi>!eH3HOHHH B-b3HarpaKIxeHrsl Ha
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TOBa MeCTHO nHLue, cyMa paBHa Ha AaHIKa HJlaTeH B YIaTBH S.

TaKOBa npHcna/AaHe, o6aqe, HnMa jAa HaJABHIaBa Ta3H E-aCT OT

gaHTKa, KaKTO e H34HCJIeH npeaui npHcnaaHeTo, KOS1TO e
npHqHcjiHMa KbM TeBH gHBHrleHTH, niXiBH HH aBTOpCKH H
nHmLeH3HOHHH B'b3Harpa)KeHIA, npoH3xaauH OT JIaTBI-ui;

B) KoraTO, B C',OTBeTCTBHe C KOqTO Hi za e OT pa3nopeq6HTre Ha

Cnorota6aTa, nIoiyqeHH UOXOaUH OT MeCTHO jIHe Ha ] nrapl4, ca
ocBo6ogeHH OT o6naraHe c RaHT. K B BnrapHA, f3-Bnraputf MOxce
Binpexui TOBa, npH onpeziem He pasMepa Ha gIaHbKa B'LpXy
ocTaHainmre aOXOAIH Ha TOBa MeCTHO JIHLxe, ia B3eMe HpeABHX

ocBo6ojeHHTe ,aOXOgtH.

FJIABA V
CHEIIHAJIHH PA3IOPEAIUBH

'qJIEH 24
PABEHCTBO B TPETHIPAHETO

1. HalIHoHaiIHHTe nHua Ha eRlHaTa groroBapaaxa 1U!p)KaBa He

no ne>caT B ApyraTa AoroBapijJa a-bpxaBa Ha KaKBOTO H aa e g1aubqHo

o6n1araie Him cBbp3aHiiTe c Hero 3aineHHA, KOHTO ca no-
o6peMeHHTenHH OT aIaHIqHOTO o6naraHe H CBIp3aHHTe C Hero
3allbJDi>KeHHMl, Ha KOwro HaLIHOHaJIHHTe jiHUa Ha Ta3H 1 pyra mLp)KaBa nipH

CSLIHTe o6cTowTencTBa, H nlo-CnelJHaJiHo no OTHoeHI-He Ha KaqecTBOTO
MecTHo .iHue, ca HnH MoraT Aza 6slaT noaJIIoXeHH. He3aBHCHMO OT

pa3nopell6HTe Ha ni. 1, Ta3H aJiHHe ce npmnara cimo 1H no OTHOIIeHHe
Ha j!HLIa, KOHTO He ca MeCTHH nIHEa Ha eLIHaTa HAH Ha LtBeTe jxoroBapAiLXH
gilpBKaBH.

2. J!nUa 6e3 rpa>KaLaHCTBO, KOHTO ca MeCTHH JiHua Ha eunaTa
,aoroBapAula ,lrbp>KaBa, He noJIe)KaT B KOATO H aga e OT AOrOBapAWIHTe

,aBp)*caBH Ha KaKBoTo H a e aaH.qHO o6naraHe HJIH CB,p3aHHTe C Hero
3aiLnmKeHHAI, KOHTO ca rlo-o6peMeHHTenHH OT aaHbMHOTO o6naraHe H
cBbp3aHHTe C Hero 3aAfl.JDKeHRH, Ha KOHTO rpa)K;IaHHTe Ha CbOTBeTHaTa
zcbpT-KaBa IlpH CI!uHTe o6CTOaTencTBa, H no-cnelHaIHo no OTHOiIeHHe Ha
KateCTBOTO MeCTHO iHile, ca H4l MoraT a 6-,laT riOgJIO>KeHH4.

3. )]aHqHOTO o6naraHe Ha MS1CTO Ha CTOnaHCKa ateiHOCT, KOeTO
fipegnpHSTHe Ha euiHaTa AOrOBap~luia -bp)KaBa HMa B upyraTa
,LoroBapJuIta u-p)KaBa HSMa ga 6-bae no-He6naronplATHO B Ta3H upyra
Ap)KaBa, OTKOIKOTO aaHht4HOTO o6naraHe Ha npeanpHATrHA Ha Ta3H
,tpyra ,-Lbp>KaBa, KOHTO H3B-bpmIBaT CbLLUHTe J1eRIHOCTH. Ta3H pa3nopeg6a
H Ma Aa ce Cq4HTaT KaTO 3aaflbnIKaBauLuH e jHaTa JaoroBapuIua l-bp>KaBa fla
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npegoc'raaB Ha MeCTHH JiHLxa Ha gpyraTa ,lOrOBapiLwa flp)KaBa KaKBHTO H

,aa e JlHqHHI HaMaJIeHHA, o611eKqeHHI HJIH flpHcHagaHHA 3a ttenHTe Ha

;IaHiqHOTO o611araHe c orxieA rpa)fcaHCKOTO HM C-,CTOIHHe HiH

CeMei4HHTe HM 3a1-b3i-DeHHi,, KaKB14TO T31 npeaIOCTaBq Ha CO
6

CTBeHHTe CH

MeCTHI4 jIuta.

4. OcBeH B cJIyqlaHTe, KoraTo ce rip~iiaraT pa3nope16HTe Ha an. I Ha

qneH 9, an. 7 Ha tuieH 11 4Hn1 an. 6 Ha qiei 12, JIHXBH, aBTOPCKH 14

.i4LeH3HOHHH B,3Harpa)K, CeHH 14 zpyr4 nnaujaHR, JA3BbpueH OT

npeanpHAl THe Ha eAHaTa UOFOBapA1ua 31bp)KaBa Ha MeCTHO lHCIe Ha

ApyraTa 3oroBapALa 31bp)KaBa, 3a uesiHTe Ha oripeeJIeAHeTO Ha

o6jiaraeMHTe ne-a16iH Ha TOBa Hpea1npHAqTHe, wle ce fpl4cna;iaT fHpr
CSMIHTe yCJIOB4, KaKTO aKo 614xa 6inI flJ/aTeHH Ha MeCTHO JImLe Ha

H1ipBaTa roco-eHa ,bpKaaa.

5. Y-peanpHrp'THA Ha eLHnaTa Ioroapswa A-bpxcaBa, HmyMYeCTBOTO Ha

KOHTO H31LtJIO 14IH qaCTHqHO ce ripHTe>KaBa H31 KOHTpoJIHpa, rip[iKo ii41
HeP1KO, OT eaHO 143H nolBeqe MeCTHH [HI4La Ha Apyrara ZOrOBapsLia
)ThpKaBa, HMa 31a ce nOrwaraT B rFbpBaTa nocoqeHa Juip>Kaa Ha

KaKBOTO H aa ea ZaH-bqHO o6niaraHe, H114 CBlp3aHHTe C HeFO 3aawi b31KeHMl,
KOITO ca no-o6peMeHHTeJIHH OT aaHbqHOTO o611araHe H CB'bp3aHHTe C

Hero 3alThj KeH4iA, Ha KoW4ro ca H131 MoraT u a 6,iaT flO3ifO>KeH4 apyrH

onzo6HH rperLIpI'rTH Ha n, paaTa nocoieua q1bp)KaBa.

6. He3aBnciMo OT panopei6lHTe Ha In. 2, paanope16nre Ha T0314
tijieH ce np~naraT no OTHOImeHHe Ha R1aH-bU4 OT BCIIKaK'bB BH31 1

oH14CaHHe.

'qJIEH 25
HPOLUEAYPA HA B3AHMHO CIIOPA3YMEHHE

1. KOraTO e31HO 314He cqeTe, 4e ;ieiCTBH5ITa Ha e31HaTa HJH Ha 4BeTe

31orOBapAIH 411p)KaB4 BOaALIT HJ114 me AOBe31aT 3a HeFO 31o 3aHlqHO
o631ar'aHe, HeCTbOTBeTCTByBaLwZO Ha pa3nope16fTe Ha Ta3A Cnoroa6a, To

Mo)Ke, He3aBiici4Mo OT cpegCCTBaTa 3a 3aLU14Ta, npe1BHIeH4 B

Hajt4OHaJ1Hl4Te 3aKOHOz1aTeJICTBa Ha Te3H R-bp)KaBH, a1a rjpeACTaBi4 CBOAI

cjnytiai ripeA KOMneTeHTHA opraH Ha 3oroaapAiUaxa ;Tip>Kaa, Ha KOITO

e MeCTHO 3ume 1H43, aKO c34yqaAT My e no ani. I na 4LneH 24, npea

KOM eTeHTHHM opraH Ha aoIroBapJiuaTa 3bp)KaBa, Ha KOITO e
HaLIHOHaJIHO Mlie. Cnly4aAT TpA6Ba a1a 6wb2e npeACTaBeH B CpoK OT Tp4

rO;IHH4 OT HbpBOTO yBeaOMABaHe 3a aeICTBHeTO, BOellO 310 aaHIMHO

o6naraHe, HeC-bOTBeTCTBaIO Ha pa3fope16HTe Ha Crioro16aTa.
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2. KOMreTeHTHHMT opraH, aKO cmeTe me B,3paKeHHeTo e
OCHOBaTeRHO H aKO He e B C-bCTOAHHe ga gOCTHrHe cam gO
ygoBr0eTBoprTeJIHo pa3petueHue, me noJoI)KH ycH1HA ja petuH cnyqaA
focpeACTBOM B3aHMHO criopa3yMeHHe C KOMHeTeHTHHA opraH Ha AIpyraTa
goroBap~uta a-bp>aBa, c ornez Aa ce H36erHe 1aHbqHO o6naraHe, KOeTO
He e B cboTBeTCTBHe C Cnorogt6aTa. BCAKo nOCTHI-HaTO cnopa3yMeHHe

me ce npHJIo>KH He3aBHCHMO OT CpOKOBeTe, HpegBHgeHH B
HaIHOHaJIHOTO 3aKOHOgaTeJICTBO Ha goroBapAwHTe ;IThp)xaBH.

3. KoMneTeHTHHTe opFaHH Ha 1goroBapmLUHwe gbpwKaBH mue noJIo'KaT
ycwnHi ja pa3pemaT rIocpegcTBOM B3aHMHO cnopa3yMeHHe BCH14KH

3aTpyAHeHAfl HurH CMHeHHAU, B',3HHKBatiiH BIB Bp'b3Ka C ThfJIKyBaHeTO

HaIH npHJaraHeTO Ha Cnorog6aTa. Te c ,nLo TaKa MOFaT ga ce

KOHCynTHpaT B3aHMHO 3a H36ArBaHe Ha gBORHOTO AaH-,4HO o6naraHe no
CJIyqaH, KOHTO He ca nipeBH~eHH B Criorog6aTa.

4. KoMneTewTHHTe opraH4 Ha AOrOBapAlgHTe z,-p)KaBH MoraT Xza

KOHTaK-TyBaT gHpeKTHO fhoMelwy cH, c uei nOCT1HraHe Ha ciopa.3yMeHHe

no CMHCia Ha npexoAHnTe aJnHeH.

lqJIEH 26
PA3M$IHA HA ILH4DOPMAL.jL.1

1. KoMne-reHTHHTe opraHH Ha oroBapAmHTre gTp)fKaBH Me CH
pa3MeHAT TaxaBa HH(4opMaIuH, KaKBaTO e Heo6xoAHMa 3a H3n jiHeHme

pa3nopeA6HTe Ha Ta3H Cnorog6a riH Ha Ha/uHOHaJlHHTe
3aKOHOJaaTeCYCTBa, oTHaCALtUJH ce go IaHbuH OT BCAKaKC-B BH2g H oiHcaHHe,
HaJIO)KeHH OT AIOrOBap~lluHTe aWbp)KaBH HnH opraHH Ha MeCTHa BjiaCT,

AIOKOJIxOTO npeALBHAeHOTO B Tax aaHLqmo o6aaraHe He npOTHBopeqH Ha
CnoroL6aTa. O6MeHIT Ha HH4)opMauAHA He e orpaHHmeH OT 41n. 1 H 2.
BCAKa HH4)opMaLIHA, nouymeHa OT enHaTa goroBapqma gspwaBa, me ce
cqfTa 3a noBepHTeJiHa, cbtuo KaKTo HH4JopMaxHSITa, nonyqeHa

CTo6pa3HO HaitHOHa-HOTO 3aKOHoaaTenICTBO Ha Ta3Ht w ,paBa H me ce
npegocTaa CaMO Ha jiLXa HJiH opraHt (BKJIIOqHTenlHo CfA.T4iHtua H

a/jMHHHcTpaTHBHH opraHH), 3aHHMaBatlH ce c onpegenAtieTo HuIH
c'16HpaHeTO, npH4HY1XTeJIHOTO M3HLSiHeHHe H11H HaKa3aTeJiHOTO
HpeciIeUBaHe, KaKTo H pemaBaHeTO Ha )Ka16H BSB Bp'b3Ka c gaHbIUHTe,

r1OCOqeHH B nTbpBOTO H3peqeHHe. TaKHBa .JHI~a HiH opraHH me nOJ3BaT
H4H4)opMatHSiTa caMO 3a TaKHBa uejiH. Te MoraT Aa npegoCTaBAT
HH4 OpMaiHsfTa Ha cite6HH npouecH HJIH npt IOCTaHOBABaHe Ha

cbne6HH pemeHHM.

2. Pa3nopea6irre Ha an. 1 B HHKaK1B cnyxafl HAMa ga ce pa3rne>IgaT

KaTO HaiaraMH Ha eAHa OT .forOBapl1UITe gip)KaBH 3abAm)KeHeTo:
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a) Ra npeainpneMa WiMHHHCTpaTHBHII MepKm, OTKnOHABami4 ce OT

3aKOH4Te 1 aaMHHHCWpaTHBHaTa InpaKTHKa Ha Ta3H irIH Ha

apyrawa .LoroapsIa wapg- ana;

6) aa npeoCTaBA HtndopMauHmI, KOATO He MowCe aa ce lojiyqIH

cbriacHO 3aKOHHTe Hflh no o6HagHa aqMHHHcTpaT14BHa

npote iypa Ha Ta3H 14m1 Ha gpyraTa AoroBapmtua abp)KaBa;

B) aa npe)IocTaBa i4HcopMaumA, KOMTO 6H pa3KpHia KaKBaTO H zka
e TbproBCKa, CTonaHCKa, ipoMiLuheHa Him ripobecHoHajlHa TaHHa

HJIH T-bproBcKa nponeaypa, HJI1 HH4bOpMatu45, 4iHeTO pa3KpHBaHe

6H4 npOTHBopeanO Ha o6LuecTBeHHA pea (ordre public).

'qJIEH 27
14JIEHOBE HA J4fIJOMATHqECKH IIPEACTABITEJICTBA

H KOHCYJICKH CJIYKEH

HHLUO B Ta3p Cnoroa6a He 3acqra gaH T H-ie npfBHrInerHH Ha
qJIeHoBee Ha , mJoMaTrqecKHTe npeacTaBwrejcTBa HJIH Ha

KoHcyncKTe cjiy>K6H, r1peZ(OCTaBAHH C-b06pa3Ho 061UuTe HOpMH Ha

Me)KlIyHapO)IHOTO ripa~o 14111 pa3nope16HTe Ha cfleU HaHH

cnopa3yMeHHlA.

EJIABA VI
3AKJIIO'IHTEJIHH PA3fIOPE1BH

'IJIEH 28
B4IH3AHE B CHJIA

1. JgOrOBapAttHTe fbp)KaBH Lue ce yBeAtOMAT etHa apyra, 4e ca

M3nMIHHfH npoLteypHTe, H3HCKBaHi4 OT TeXHHTe 3aKOHOJaTeJICTBa 3a

BJIH3aHe B cHi-a Ha Ta3H Cnorou6a. Cnoro)16aTa JH3a B c.iaa OT aaTa
Ha nofly MaBaHe Ha nO-KLCHOTO OT Te3H yBeIOMfleHHA.

2. Pa3nopea6HTe Ha Cnoroa6aTa Lue ce npwiuara B IBeTe

aorOBapmiaii jv1p)KaBH:

(a) no OTHOmeHIe Ha aaHT.UHTe, ya-bp>KaHH npHi 13TO4HHKa, 3a
flOXORHTe, noJIy

t
iHHH Ha 1IH c1JIeA1 I mHyapH Ha Ka~ireHIapHaTa

rogHHa, cnegIBana roHHaTa, B KOATO CnoroR6aTa BYnH3a B CRHJ;

(6) no OTHOmIeHHe Ha aTpyrHTe aaHhLM BhpXy aoxoqta, 3a Te314
.IaHmIH, KOHTO ca HaqHlcJieHH 3a BCSIKa a-aHtlHa rogrma,
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3anoqBarua Ha H cnea 1 5HyapH Ha Ka.ieHaapHaTa rozIHHa,
cne Baia rOaHHaTa, B KO31TO Cnoroa6aTa BJIH3a B cmaa.

'lJIEH 29
JIPEKPATBAHE

1. Ta3H Cnoroa6a OCTaBa B CHJIa 3a HeonpeaenieH cpoK, KaTO BCAKa
OT jxOroBaprmifTe Asp)KaBH MOwe aa rupeKpaTH AerlCTBHeTO Ha
CnoroH6aTa lO agHIjIOMaTHqeCKH nfT, KaTO flHCMeHO yBeOMH upyraTa
gOroBap~liga aspw>aa 3a npeKpaTnAaHeTO He flO-KbCHO OT 30 IOHH Ha
BCIKa KaJleHgapHa rogHHa, 3anoqBatua cjie l H3THxiaHeTO Ha rieT rOiHHH
OT rOZKHHaTa, B KOATO CnoroA6aTa BJIH3a B cl4Ha.

2. B TaK-bB cjiy'qari, CnoroA6aTa me npecTaHe na AeficTBa H B ABeTe

xaOrOBapAsHtH .BpKaBH:

a) no OTHOmueHHe Ha AaH-buHTe, ywlbp>KaHH npr H3TOIHHKa, 3a
IOXO;IHTe, nonyneHH Ha HiH c~iezt I AHyapH Ha Ka.eH)IapHaTa
ro.IHHa, cneRBfama OAHHaTa, B KOS1TO e HfHapaBeHO

yBeaoMjieHHeTO;

6) HO OTHOHieHHC Ha apyrHTe gaHTb.H B ,pXy .gOXOAHTe, 3a Te3H

AaHibUH, KONTO ca Ha4HCjieHH 3a BCAKa aIqHa rOAHHa,
3anfoqBauia Ha HuH cnea I AHyapH Ha KaieHaapHaTa rOAHHa,
ciiegBaiua rOaHaTa, B KO5ITO e HanpaBeHo y1eaoMuieHHeTO.

B Y)OCTOBEPEHHE Ha FOpHOTO, gojyrioLUIHCaHHTe

CbOTBeTHO yHTl.IHOMOIIeHH 3a TOBa, nognHcaxa Ta3H Cnoroj16a.

Cl)CTABEHA B Aa oprlHHaiiHH eK3eMnmLpa B Co4bis Ha ...

aeiceMBpH 2003 r., Ha JIaTBHiCKH, 6-bnrapcKH H aHrnHiicKH e3HK, KaTO
BCH"KH TeKCTOBe HMaT e2HaKBa cr a. B cnyiarl Ha pa3JH'1H5 B
TEJIKyBaHeTO, MepOaaBeH e aHrjiHHICKHT TeKCr.

3A PEIIYEJIHKA JIATBIIH: 3A PEnYBJIHKA E6bJIFAPHI:
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[ ENGIiSi IITXT - TEXTE ANGLAIS ]

CONVENTION BETWEEN THE REPUBLIC OF LATVIA AND THE REPUB-

LIC OF BULGARIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION

AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME

The Republic of Latvia and the Republic of Bulgaria,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income in order to promote and strengthen
the economic relations between the two countries,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Persons Covered

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Ta es Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its local authorities, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) in Latvia:

(i) the enterprise income tax (uznernumu ienakuma nodoklis);

(ii) the personal income tax (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(hereinafter referred to as "Latvian tax").

(b) in Bulgaria:

(i) the corporate income tax;

(ii) the personal income tax;

(iii) the final tax;

(hereinafter referred to as "Bulgarian tax").

4. The Convention shall apply also to any substantially similar taxes that are imposed
after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the existing taxes.
The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any signifi-
cant changes that have been made in their respective taxation laws.
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CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, when used in the geographical
sense, means the territory of the Republic of Latvia and any other area adjacent to the ter-
ritorial waters of the Republic of Latvia within which under the laws of Latvia and in ac-
cordance with international law, the rights of Latvia may be exercised with respect to the
sea bed and its sub-soil and their natural resources;

b) the term "Bulgaria" means the Republic of Bulgaria and when used in a geographi-
cal sense means the territory and the territorial sea over which it exercises its State sover-
eignty, as well as the continental shelf and the exclusive economic zone over which it
exercises sovereign rights and jurisdiction in conformity with international law;

c) the terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean Latvia or
Bulgaria, as the context requires;

d) the term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

e) the term "company" means any body corporate or any entity that is treated as a body
corporate for tax purposes;

f) the terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contracting
State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State and
an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

g) the term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or road trans-
port vehicle operated by an enterprise of a Contracting State, except when the mentioned
means of transport are operated solely between places in the other Contracting State;

h) the term "competent authority" means:

(i) in Latvia, the Ministry of Finance or its authorised representative;

(ii) in Bulgaria, the Minister of Finance or an authorised representative.

i) the term "national" means:

(i) any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it has at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the Con-
vention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over a
meaning given to the term under other laws of that State.

Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
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domicile, residence, place of incorporation, place of management or any other criterion of
a similar nature, and also includes that State and any local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his personal and economic relations
are closer (centre of vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deerned
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a company is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident solely of the State under the laws
of which it has been created.

4. Where by reason of the provisions of paragraph I a person other than an individual
or a company is a resident of both Contracting States, the competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavour to settle the question by mutual agreement and deternine
the mode of application of the Convention to such person. In the absence of such agree-
inent, for the purposes of the Convention, the person shall not be entitled to claim any ben-
efits provided by this Convention.

Ar-ticle 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the tern "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory:

e) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of exploration or extraction of
natural resources.

3. The term permanent establishment likewise encompasses:
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a) a building site, a construction, assembly or installation project only if such site or
project lasts for a period of more than nine months;

b) activities carried on offshore in a Contracting State in connection with the explora-
tion or extraction from the sea bed and sub-soil of natural resources situated in that State,
if such activities are carried on for a period or periods exceeding in the aggregate 90 days
in any twelve month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise sole-
ly for the purpose of processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person - other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting State an authority to conclude
contracts in the name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned in paragraph
4 which, if exercised through a fixed place of business, would not make this fixed place of
business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in a Contract-
ing State merely because it carries on business in that State through a broker, general com-
mission agent or any other agent of an independent status, provided that such persons are
acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.
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CHAPTER Ill. TAXATION OF INCOME

Article 6. Incomefi'on hnmovable Prot)erti

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law

of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any

case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed payments as

consideration for the working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources, rights to assets (data or information obtained from exploration, extracted
natural resources) to be produced by the exploration or extraction of natural resources from
the sea bed and sub-soil. Ships and aircraft shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from immovable

property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

I. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State

unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent

establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate

enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment in a Contracting State, there
shall be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
nent establishment, including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere. How-

ever, no deduction is allowable in respect of expenses, which would not be deductible if the
permanent establishment were a separate enterprise of that Contracting State.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the profits to be

attributed to a permanent establishment on the basis of an apportionment of the total profits
of the enterprise to its various parts, nothing in paragraph 2 shall preclude that Contracting
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State from determining the profits to be taxed by such an apportionment as may be custom-
ary; the method of apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed to the per-
manent establishment shall be determined by the same method year by year unless there is
good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. International Traffic

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from the operation of ship, aircraft or
road transport vehicle in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-
ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State, and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be made be-
tween independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State - and
taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made between the
two enterprises had been those which would have been made between independent enter-
prises, then that other State may make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.
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Article 10. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident

of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the

company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if

the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so

charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the beneficial owner is a company

(other than a partnership) which holds directly at least 25 per cent of the capital of the com-

pany paying the dividends;

b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the profits out

of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares or other

rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other rights

which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the laws of the

State of which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the

dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-

ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a pennanent es-

tablishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect of which the dividends are

paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case

the provisions of Article 7 or 14. as the case may be, shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or in-

come from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on the div-

idends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident of that

other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is effectively

connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that other State, nor

subject the company's undistributed profits to a tax on the company's undistributed profits,

even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or

income arising in such other State.

Article I/. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting

State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises

and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident

of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per cent of the gross
amount of the interest.
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3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2 interest arising in a Contracting
State, derived and beneficially owned by the Government of the other Contracting State,
including its local authorities, the Central Bank or any financial institution wholly owned
by that Government, or interest derived on loans guaranteed by that Government shall be
exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. The term "interest" shall not include any income which is treated as a
dividend under the provisions of Article 10. Penalty charges for late payment shall not be
regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated there-
in, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base In such case the provisions of Article 7 or 14,
as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such interest
shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or fixed base is
situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 7 per cent of the gross amount of the royalties paid for the use of, or the right to use,

cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-casting, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process;
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b) 5 per cent of the gross amount of the royalties in all other cases.

c) 3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received
as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or sci-
entific work including cinematograph films and films or tapes for radio or television broad-
casting, any patent. trade mark, design or model, plan, secret formula or process. or for the
use of, or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information
concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties. being a resident of a Contracting State. carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is a resident
of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident of
a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed
base in connection with which the right or property in respect of which the royalties are paid
is effectively connected, and such royalties are borne by such permanent establishment or
fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties, having re-
gard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1. Income or gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State or
shares in a company the assets of which consist mainly of such property may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property fonning part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting State operating ships or aircraft or
road transport vehicles in international traffic from the alienation of ship. aircraft or road
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transport vehicle operated in international traffic or movable property pertaining to the op-
eration of such means of transport, shall be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect
of professional services or other activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting
State for the purpose of performing his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other State but only so much of it as is attributable to that fixed base.
For this purpose, where an individual who is a resident of a Contracting State stays in the
other Contracting State for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve month period commencing or ending in the fiscal year concerned, he shall be
deemed to have a fixed base regularly available to him in that other State and the income
that is derived from his activities referred to above that are performed in that other State
shall be attributable to that fixed base.

2. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article 15. Income from Employment

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in the
aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration derived in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road transport vehicle oper-

ated in international traffic by an enterprise of a Contracting State may be taxed in that
State.
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Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors or any other similar organ of a
company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Entertainers and Sportsmen

I. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman. from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

Article 18. Pensions and Annuities

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment,
and annuities, paid to that resident, shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1. pensions paid and other similar pay-
inents made by a Contracting State under a public scheme which is part of its social security
system shall be taxable only in that State.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specified or ascertainable period of time under an obligation to make the
payments in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

I. a) Salaries, wages and other similar remuneration, other than a pension, paid by a
Contracting State or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered
to that State or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar remuneration shall be taxable only
in the other Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is
a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(ii) did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a local
authority thereof to an individual in respect of services rendered to that State or authority
shall be taxable only in that State.
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b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17, and 18 shall apply to salaries, wages and other
similar remuneration, and to pensions, in respect of services rendered in connection with a
business carried on by a Contracting State or a local authority thereof.

Article 20. Students

Payments which a student, an apprentice or a trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

Article 21. Teachers and Researchers

1. An individual who visits a Contracting State for the purpose of teaching or carrying
out research at a university, college or other recognised educational or scientific institution
in that Contracting State and who is or was immediately before that visit a resident of the
other Contracting State, shall be exempted from taxation in the first-mentioned Contracting
State on remuneration for such teaching or research for a period not exceeding two years
from the date of his first visit for that purpose.

2. The provisions of paragraph I shall not apply to income from research if such re-
search is undertaken not in the public interest but primarily for the private benefit of a spe-
cific person or persons.

Article 22. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or 14, as the case may be, shall apply.

CHAPTER IV. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 23. Elimination of Double Taxation

1. In the case of Latvia, double taxation shall be avoided as follows:
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a) Where a resident of Latvia derives income which, in accordance with this Conven-
tion, may be taxed in Bulgaria, unless a more favourable treatment is provided in its dones-
tic law, Latvia shall allow as a deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income tax paid thereon in Bulgaria.

Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax in Latvia, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income which may be
taxed in Bulgaria.

b) For the purposes of sub-paragraph a). where a company that is a resident of Latvia
receives a dividend from a company that is a resident of Bulgaria in which it owns at least
10 per cent of its shares having full voting rights, the tax paid in Bulgaria shall include not
only the tax paid on the dividend, but also the appropriate portion of the tax paid on the un-
derlying profits of the company out of which the dividend was paid.

2. In the case of Bulgaria double taxation shall be avoided as follows:

a) where a resident of Bulgaria derives income which in accordance with the provi-
sions of this Convention may be taxed in Latvia, Bulgaria shall, subject to the provisions
of subparagraphs b) and c) of this paragraph, exempt such income from tax;

b) where a resident of Bulgaria derives dividends, interest or royalties which in accor-
dance with the provisions of Articles 10, 11 or 12 of this Convention may be taxed in
Latvia. Bulgaria shall allow as a deduction from the tax on the dividends, interest or royal-
ties of that resident an amount equal to the tax paid in Latvia. Such deduction shall not,
however, exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given, which is
attributable to such dividends, interest or royalties derived from Latvia:

c) where in accordance with any provision of this Convention income derived by a res-
ident of Bulgaria is exempt from tax in Bulgaria, Bulgaria may nevertheless, in calculating
the arnount of the tax on the remaining income of such resident, take into account the ex-

empted income.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 24. Non-discrimination

I. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is more burdensome than
the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the same
circumstances, in particular with respect to residence, are or may be subjected. This provi-
sion shall, notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting State shall not be subjected in
either Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith, which is
more burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of the
State concerned in the same circumstances, in particular with respect to residence, are or
may be subjected.
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3. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State
than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same activities.
This provision shall not be construed as obliging a Contracting State to grant to residents
of the other Contracting State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation
purposes on account of civil status or family responsibilities which it grants to its own res-
idents.

4. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is more burdensome than the taxation and connected requirements
to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding the provisions of Article 2, ap-
ply to taxes of every kind and description.

Article 25. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 24, to that of the Contracting State of
which he is a national. The case must be presented within three years from the first notifi-
cation of the action resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Con-
vention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.
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Article 26. Exchange o/lInformation

I. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
concerning taxes of every kind and description imposed on behalf of the Contracting States,
or local authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Articles I and 2. Any information received by
a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information obtained
under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) concerned with the assessment or collection
of, the enforcement or prosecution in respect of, or the determination of appeals in relation
to the taxes referred to in the first sentence. Such persons or authorities shall use the infor-
mation only for such purposes. They may disclose the information in public court proceed-
ings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to impose on a Con-
tracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State

c) to supply information which would disclose any trade, business, industrial, commer-
cial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27. Members of'Diplomatic Missions and Consular Posts

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of members of diplomatic
missions or consular posts under the general rules of international law or under the provi-
sions of special agreements.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article 28. Entry into Force

1. The Contracting States shall notify each other of the completion of the procedures
required by their law for the entry into force of this Convention. The Convention shall enter
into force on the date of the receipt of the later notification.

2. The provisions of the Convention shall apply in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of
January in the calendar year next following the year in which the Convention enters into
force;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any fiscal year begin-
ning on or after the first day of January in the calendar year next following the year in which
the Convention enters into force.
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Article 29. Termination

1. This Convention shall remain in force indefinitely but either of the Contracting

States may terminate the Convention through diplomatic channels, by giving to the other

Contracting State written notice of termination not later than 30 June of any calendar year

commencing five years after the year in which the Convention entered into force.

2. In such event the Convention shall cease to apply in both Contracting States:

a) in respect of taxes withheld at source, on income derived on or after the first day of

January in the calendar year next following the year in which the notice has been given;

b) in respect of other taxes on income, for taxes chargeable for any fiscal year begin-

ning on or after the first day of January in the calendar year next following the year in which

the notice has been given.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this

Convention.

Done in duplicate at Sofia this 4th day of December 2003, in the Latvian, Bulgarian

and English languages, all texts being equally authentic. In the case of divergence of inter-
pretation the English text shall prevail.

For the Republic of Latvia:

AINARS SLESERS

For the Republic of Bulgaria:

MILEN VELCHEV
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LATVIAN TEXT- TEXTE LETTON]

LATVIJAS REPUBLIKAS

UN

BULGARIJAS REPUBLIKAS

KONVENCIJA

PAR NODOKJIU DUBULTAS UZLIKSANAS

UN

NODOK!,U NEMAKSASANAS NOVERSANU

ATTIECIBA UZ IENAKUMA NODOKJIEM
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Latvijas Republika un Bulgarijas Republika,

apliecinadamas vdilganos noslagt Konvenciju par nodoklu dubults uzlikganas un
nodoklu nemaksdganas novarganu attiec-ba uz ienakuma nodokliem, lai
veicinatu un stiprindtu ekonomiskds attiecibas starp ab.m valstim,

vienojas par tdlk minato:

I NODAVA
KONVENCIJAS DARBIBAS SFERA

l.pants
PERSONAS, UZ KURAM ATTIECAS KONVENCIJA

9T Konvencija attiecas uz personanm, kas ir vienas vai abu Lgumsldzdju
Valstu rezidenti.

2.pants
NODOKII, UZ KURIEM ATTIECAS KONVENCIJA

I. 9T Konvencija attiecas uz ienakuma nodokliem, kuri tiek uzlikti
Ligumsladzejas Valsts vai tas pavald-hu labd neatkarigi no go nodoklu
uzlik~anas veida.

2. Par iendkuma nodokliem uzskatdmi visi nodokli, ko uzliek kopajam
iendkumam, vai ienAkuma dalai, tajd skaiti nodokli, ko uzliek kapitla
pieaugumam no kustama un nekustama Tpauma atsavinianas.

3. Esogie nodokli, uz kuriem attiecas 91 Konvencija, konkrati ir:

a) Latvija:

(i) uzknamumu ienakuma nodoklis;
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(ii) iedzivotdju iendkuma nodoklis;
(turpmdk - Latvijas nodokli);

b) Bulgdrijd:

(i) uzn mumu ienakuma nodoklis;
(ii) iedzivot.ju iendkuma nodoklis;
(iii) galigais nodoklis;

(turpmd.k - Bulg.rijas nodokli).

4. i Konvencija attiecas ari uz pac btibas lidzTgiem nodokliem, kuri.
papildinot vai aizst.jot esogos nodoklus, tiks ieviesti p~c glis KonvencijaE
parakstiganas datuma. Abu Llgumsl~dzaju Valstu kompetentds iestdde
savstarpdji informa viena otru par jebkuriem nozTmigiern grozijumiem go valstt
attiecigajos nodoklu nornativajos aktos.

I NODA!A
DEFINICIJAS

3.pants

VISPARIGAS DEFINICIJAS

1. Ja no konteksta nay izsecinams cit.di, tad gaja Konvencij.:

a) termins "Latvija" nozima Latvijas Republiku, un, lietots -eogrdfiska
nozima, tas apzim Latvijas Republikas teritoriju un jebkuru citu
Latvijas Republikas teritori.lajiem pdeiiem piegulogu teritoriju, kurd
saskand ar Latvijas normativajiem aktiem un starptautiskaj.m tiesibam
var tikt istenotas Latvijas ties-bas uz jfiras un zemes dzilfIm un tur
esogajiem dabas resursiem;

b) termins "Bulgarija" nozim Bulgarijas Republiku, un, lietots
Aeogrdfiska nozime, tas apzim teritoriju un teritorialo jfaru attiecibd
uz kuram t5 realiz savu valsts suverenitati, kd ai kontinentalo gelfu un
ekskluzivo ekonomisko zonu attieciba uz kuran td realiz6 suver~nds
tiesibas un jurisdikciju atbilstogi starptautiskaj am tiesibam;
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c) termini "Ligumsldzja Valsts" un "otra Ligumsladzdja Valsts"
atkaribd no konteksta nozim6 Latviju vai Bulgdriju;

d) termins "persona" nozima fizisko personu, sabiedr-bu un jebkuru citu
personu apvienibu;

e) termins "sabiedriba" nozima jebkuru korporativu apvienbu vai jebkuru
vien-bu, kas nodokju uzlikganas nolikd tiek uzskatita par korporativu
apvien-ibu;

1) termini "LUgumsladzdjas Valsts uzpmums" un "otras Ligumsldzajas
Valsts uzpamums" attiecdgi nozlme uzpmumu, ko vada
Ligumsldzajas Valsts rezidents, un uzgmumu, ko vada otras
Ligumsldzdjas Valsts rezidents;

g) termins "starptautiska satiksme" nozim jebkurus p rvaddjumus ar
jairas, gaisa vai autotransporta Iidzekliem, ko veic LTgumslIdzfjas
Valsts uznamums, izpemot tos gadijumus, kad minatie transportlidzekli
p~rvietojas vienigi otras Ligumsladzdjas Valsts iekgiend;

h) termins "kompetenta iestade" nozima:

(i) Latvija - Finangu ministriju vai tds pilnvaroto pdrstavi;
(ii) Bulgdrija - Finangu ministru vai pilnvaroto pdrstdvi;

i) termins "pilsonis" nozimd:

(i) ikvienu fizisku personu, kurai ir Llgumsldzdjas Valsts
pilsoniba;

(ii) ikvienu juridisku personu, ligumsabiedribu vai asoci.ciju, kuras
statuss izriet no spaka esogajiem Ligumsladzajas Valsts
normativajiem aktiem.

2. Lgumsledzdjarm Valstim jebkurd laika piemfrojot go Konvenciju, visiem
taja nedefinatajiem terminiem ir t~da nozime, kadd tie attiecdgas Ligumsladzdjas
Valsts normativajos aktos konkrataja laika lietoti sakard ar nodokliem, uz
kuriem attiecas Konvencija, ja vien no konteksta nav izsecinams citadi, turklat is
valsts attiecigajos nodokju normativajos aktos paredzata nozime prevald pdr citos
is valsts normativajos aktos paredzdto nozfmi.
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4.pants
REZIDENTS

1. aj. Konvencija termins "Ligumsladz~jas Valsts rezidents" nozima jebkuru
personu, kurai saskan, ar kTs valsts normativajiem aktiem uzliek nodokius,
pamatojoties uz tds pastavigo dzivesvietu, rezidenci, inkorporacijas vietu, vadibas
atra.ands vietu vai jebkuru citu lidzigu krit~riju, un ietver ari attiecigo valsti un
jebkuru tas pa§valdibu. Tomar gis terrains neietver t.s personas, kurdm gaja valsti
nodokli tiek uzlikti tikai attiecda uz to ienakumiem no §aj5 valsti esogajiem
pel ,as avotiem.

2. Ja saskai?5 ar 1.dalas noteikumiem fiziska persona ir abu Ligumsledzaju
Valstu rezidents, tas statuss nosakdms 95di:

a) §T persona tiks uzskatita tikai par tas valsts rezidentu, kur5 atrodas tds
pastaviga dzivesvieta; ja tds pastaviga dzivesvieta ir abas valstis, §T
persona tiks uzskatita tikai par tas valsts rezidentu, ar kuru tai ir
cie§Aas personisk.s un ekonomiskas attieclbas (vitalo interegu centrs);

b) ja nay iesp~jams noteikt valsti, kurd gai personai ir vitalo interegu
centrs, vai ari tai nav pastdvlgas dzivesvietas neviena no ab.rn valstim,
§T persona tiks uzskatita tikai par ts valsts rezidentu, kas ir t.s ierasta
mitnes zeme;

c) ja §ai personai ierasta mitnes zeme ir abas valstis vai nav neviena no
tam, ta tiks uzskatita tikai par tds valsts rezidentu, kuras pilsonis ir gy
persona;

d) ja 91 persona ir abu valstu pilsonis vai nav nevienas gis valsts pilsonis,
Ligumsldzaju Valstu kompetentds iestades izgkir o jautdjumu,
savstarpaji vienojoties.

3. Ja saskana ar I.dalas noteikumiem sabiedriba ir abu Lgumsldz~ju
Valstu rezidents, tad ta tiek uzskatita tikai par ts valsts rezidentu saskana ar
kuras likumiem ta ir izveidota.

4. Ja saskaia ar I.dalas noteikumiem persona, kas nav fiziska persona, vai
sabiedriba ir abu Ligumsladz~ju Valstu rezidents, Ligumsl~dzaju Valstu
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kompetentgs iestades cengas atrisin.t go jautajumu, savstarpdji vienojoties, lai
noteiktu gis Konvencijas piemrnroganas veidu gadai personai. Ja das
vienoganas nay, tad gis Konvencijas piemroganai mindtd persona nebiis ties-ga
pieprasitjebkuru atvieglojumu, ko pieglir saskapa ar go Konvenciju.

5.pants
PASTA VIGA PARSTAVNIECIBA

1. aja Konvencija termins "pastdvTgd parstdvniec-ha" nozimE noteiktu
darbibas vietu, kur uzidmums pilnigi vai dalji veic uzldmdjdarbibu.

2. Termins "pastavigd parstavniec-ba" ietver:

a) uz0imuma vadibas atragan~s vietu;

b) filidli;

c) biroju;

d) fabriku;

e) darbnicu; un

f) gahtu, naftas vai gazes ieguves vietu, akmejilauztuves vai jebkuru
citu dabas resursu izpates vai ieguves vietu.

3. Jadziens "pastavig parst~vniecba" tdpat ietver:

a) bivlaukumu, celtniecibas, monta as vai instahicijas projektu, ja §ie
bfivdarbi vai projekts notiek ilgak par devipiem manefiem;

b) Ligumsldzajas Valsts gelfa zond veikta darbibas, kas saistitas ar
gajd valsti esogo dabas resursu pdtiganu un iegfianu no jfiras un
zemes dzlm, ja gadu darbibu ilgums parsniedz laika posmu vai
laika posmus kopum& 90 dienu garumd jebkurd divpadsmit manegu
ilgd perioda.
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4. Neatkarrgi no §T panta iepriekg~jiem noteikumiem termins "pastavTgd
p .rstavnieciba" neietver:

a) aku un iekartu izmantoganu tikai un vienigi uzndmumam piederogo
pre~u vai izstr.d.jumu uzglabd.anai, demonstr~anai vai piegadem;

b) uznimumam piederogos pre~u vai izstr~djumu krajumus, kas
paredzati tikai un vienTgi uzglabaganai, demonstrganai vai
piegaddm;

c) uzimumam piederogos prezu vai izstraddjumu krajumus, kas
paredzati tikai un vienigi pdrstrddei citd uzpe-muma;

d) noteiktu darb-bas vietu, kas paredzata tikai un vienigi precu vai
izstrdjumu iepirkganai vai informdcijas vdkanai uz~imuma
vajadzibam;

e) noteiktu darbibas vietu, kas paredzata tikai un vienigi tam, lai veiktu
uznamuma labdjebkuru citu sagatavoganas vai paligdarbibu;

f) noteiktu darbibas vietu, kas paredz~ta tikai un vienTgi, lai nodarbotos
ar a) lIdz e) punktd mintajgm darb-hbm jebk.da to kombinacijd, ja
darb-bu kombin.cijai kopum, ir sagatavoganas vai paligdarbibas
raksturs.

5. NeatkarTgi no 1. un 2.dalas noteikumiem, ja persona, kas nav 6.dala minEtais
neatkariga statusa agents, darbojas uzQ muma labd un tai ir piegtirtas pilnvaras
Ligumsldzrja Valst! noslgt ligumus uzgimuma vardd, un td pastAvigi izmanto
gis pilnvaras, tad attiecib uz vism darbmdm, ko §.da persona veic uzi.Emuma
laba, tiek uzskat-ts, ka uznmumam ir pastvig5 pdrst.vniec-ha attiecTgajd valsty,
iznemot, ja 95da persona veic tikai 4.dal. paredzatds darbibas, kuras veicot
noteiktd darbibas vietd, §dda noteikta darbibas vieta saskand ar min&o dalu netiek
uzskatita par past.v~go pdrstfvniec-hu.

6. Tiks uzskatits, ka uzimumam nav pastdvigds pdrstdvniec-bas
Ligumslddzaj. Valsti, ja uznmums veic uznim~jdarblbu gajd valsti, izmantojot
vienTgi brokeri, tirdzniecibas agentu vai jebkuru citu neatkariga statusa a~entu, ar
nosacijumu, ka UTs personas veic savu parasto uznamdjdarb-ibu.
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7. Fakts, ka sabiedriba - Ligumsldzajas Valsts rezidents kontrol sabiedr-bu,
kura ir otras LigumslPIdz~jas Valsts rezidents vai kura veic uziZmajdarblhu gajd
otra valsti (izmantojot pastdvTgo pdrstdvniec-hu vai k~da citd veidi), vai ir
paklauta §das sabiedr-bas kontrolei, pats par sevi nenozima, ka kdda no §Tm
sabiedriabm ir otras sabiedr-bas pastavTgd parstdvniec-ba.

HI NODAI A
IENAKUMA APLIKAANA AR NODOKIIEM

6.pants
IENAKUMS NO NEKUSTAMA !PASUMA

1. Iendkumam, ko LTgumsladzajas Valsts rezidents gist no nekustama
Tpaguma (arT iendkumam no lauksaimniecibas un meisaimniec-bas), kas atrodas
otrd Ligumsladzajd Valsti, var uzlikt nodoklus gajd otra valsti.

2. Terminam "nekustamais Tpagums" bfls t~da nozime, kada tam ir tas
Ligumsldzdjas Valsts normativajos aktos, kurd atrodas attiecigais ipagums.
Jebkurd gadijuma gis termins ietver Ipagumu, kas ir piederigs nekustamajam
ipagumam, majlopus un iekartas, ko izmanto lauksaimniec-ib un me~saimniec-ib,
tiesTbas, uz kurdm attiecas zemes ipaguma ties-bu visp.igie noteikumi,
nekustamd ipaguma lietojumu un ties-bas uz mainigiem vai nemainigiem
maksdjumiem ka atlidzIbu par derigo izraktepu iegulu, dabas atradhiu un citu
dabas resursu izmantoganu vai tiesmibd tos izmantot, ties-has uz ipagumu (dati vai
informdcija, kas iegfita no ptniecdbas, iegOtie dabas resursi), kas var tikt radits,
veicot jflras un zemes dzilu dabas resursu patTganu un ieguvi. JMras un gaisa
transportlidzekji netiks uzskatiti par nekustamo ipa§umu.

3. 1.dalas noteikumi tiks piemaroti attiecibd uz iendkumu no nekustamd
Tpaguma tiegas izmantoganas, iziraganas vai izmantoganas citd veidd.

4. 1. un 3.dalas noteikumi tiks piemaroti attiec-ibd uz ienAkumu no uzimuma
nekustama ipaguma, ki' ari attieciba uz ienakumu no nekustama ipaguma, ko
izmanto neatkarTgu individudlu pakalpojumu sniegganai.
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7.pants
UZ1NEMPXJDARBIBAS PEINA

1. LYgumsladzajas Valsts uzpamuma pejinai tiks uzlikti nodokli tikai §ajd
valsti, iziiemot, ja uznmums veic uz~im~jdarb-bu otra Llgums1~dzajd Valsti,
izmantojot tur esogo pastavTgo pdrstavniec-bu. Ja uz1)cmums veic
uznidmjdarb-hu mindtajd veidd, uzqimuma peloai var uzlikt nodokius otrd
valstT, bet tikai tai pejiias dalai, ko var attiecin~t uz o pastdvTgo p~rstdvniec-bu.

2. Saskand ar 3.dalas noteikumiem, ja Lgumsldz~jas Valsts uznimums veic
uzpamajdarbibu otra LTgumsldzdja Valsti, izmantojot tur esoso pastdvTgo
parstdvniecibu, katrd LTgumslkdz~j5 Valsti uz go pastdvTgo pdrstdvniecTbu
attiecinms tads pekias daudzums, kadu td vardtu grit, ja tA bfitu nodalits un
atsevigks uznimums, kas veic tadu pagu vai lidzIgu uznamdjdarb-hu tddos pagos
vai lidzigos apstdklos un pilnigi neatkarigi veiktu darijumus ar uzp mumu, kura
pastdvTgd pdrstdvnieciba td ir.

3. Nosakot pastdvlgds pdrstdvniecmas pejiu LTgumslddzaj5 Valsti, tiks
atlauts atskaitit izdevumus, kas radugies pastgvTggs pdrstdvniec-bas vajadz-bam
tds atragands valsti vai citur, taj5 skaitd operativos un vispdrajos administrativos
izdevumus. Tomar atskaitijumi nav pielaujami attiecib uz tiem izdevumiem,
kuri nebfitu atskaitfmi, ja pastdvigd pdrstavniec-ha bfitu otras LlgumsldzZjas
Valsts atsevig.s uznamums.

4. Ja LTgumsl~dzejd Valst pejiu, kas attiecindma uz pastdvTgo
pdrstdvniecibu, nosaka, sadalot uzi muma kopTgo pej~iu proporciondli starp t5
struktfirvien-h.m, 2.daja neaizliedz Ligumsldzdjai Valstij kd parasti pec §T
principa noteikt pelpas dalu, kurai uzliek nodoklus; izmantotajai sadales
metodei tom~r jfbut tfdai, lai rezultdts atbilstu §aja pantd ietvertajiem
principiem.

5. Uz pastdvigo pdrstdvniecibu netiks attiecindta pelia tikai tfpac vien, ka td
ir iegadajusies preces vai izstradajumus uznmuma, kura past~vigd
parstavnieciba ta ir, vajadz-bdm.

6. Lai piemarotu iepriek§Ejo dalu noteikumus, pe]ipu, ko attiecina uz
pastdvigo p~rstavniecibu, katru gadu nosaka ar vienu un to pagu metodi,
iznemot, ja ir pietiekams iemesls rCikoties citddi.
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7. Ja peljnd ir ietverti citos Ts Konvencijas pantos atsevigli aplikotie
ienakuma veidi, 9! panta noteikumi neietekmds go citu pantu noteikumus.

8.pants
STARPTAUTISKA SATIKSME

1. LTgumsldz~jas Valsts uzndmuma gfltajai pelnai no jras, gaisa vai
autotransporta lidzeklu izmantoganas starptautiskaj a satiksma uzliek nodoklus
tikai gaja valsti.

2. 1.dalas. noteikumi attiecas arT uz pe1iu, kas gfita no piedaligands pula,
kopdjd uzpmajdarblba vai starptautiskds satiksmes transporta aAentiri

9.pants
SAISTITIE UZNfEMUMI

1. Ja:

a) Ligumsladz~jas Valsts uzpmums tiegi vai netiegi piedalds otras
Ligumsldzejas Valsts uzn~muma vad-bd vai kontrold vai arT tam
pieder dala no 9T uzi muma kapitala; vai

b) vienas un tas pagas personas tiegi vai netiegi piedalis Ligumsladz0jas
Valsts uzoimuma un otras Ligumsladzajas Valsts uzpamuma vad-ba
vai kontrol vai ari tdm pieder dala no go uzkimumu kapitala,

un jebkurd no giem gadijumiem go divu uzpdmumu komercidlds vai finangu
attiecdbas tiek veidotas vai nodibindtas p~c noteikumiem, kas atgtiras no tiem
noteikumiem, kuri bfitu spaka starp diviem neatkarigiem uzkimumiem, tad
jebkura pe]0a, ko giitu viens no uzr~mumiem, bet iepriekgminato noteikumu
ietekma nay guvis, var tikt ieklauta §T uzndmuma pejid, un tai var atbilstogi
uzlikt nodoklus.

2. Ja Ligumsladz~ja Valsts ieklauj UTs valsts uzidmuma peliad un attiecigi
uzliek nodoklus tai pelai, attiecibd uz kuru otra valsti otras Ligumslddzdjas
Valsts uzpamumam ir uzlikts nodoklis, un 9T ieklautd pelpna ir tdda pe~ia, kuru
b~itu guvis pirmas LTgumsldzejas Valsts uznamums, ja attieclbas starp giem
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diviem uzi mumiem brtu bijugas tadas, kadas pastdvtu starp diviem
neatkarfgiem uzpemumiem, tad otra valsts drikst veikt atbilstogas korekcijas
attiec-ib uz nodokla lielumu, kdds tiek uzlikts gai pelpai otr. valsti. Nosakot gis
korekcijas, i em v~rd citus kTs Konvencijas noteikumus un, ja nepieciegams, r-ko
Ligumsldz~ju Valstu kompetento iesta.2u konsult cijas.

1O.pants
DIVIDENDES

1. Dividend~m, ko sabiedriba - Ligumslkdz~jas Valsts rezidents izmaksa
otras Lgumslkdzajas Valsts rezidentam, var uzlikt nodoklus §aja otrd valsti.

2. Tom~r gTm dividendam var uzlikt nodokius arT atbilstogi attiecigas valsts
normativajiem aktiem tajd Ligumslidzdja Valsti, kuras rezidents ir sabiedriba,
kas izmaksd dividendes, bet, ja go dividen~u istenais lpagnieks ir otras
Ligumsldz~jas Valsts rezidents, nodoklis nedrlikst pdrsniegt:

a) 5 procentus no dividen2u kopapjoma, ja dividen~u istenais ipanieks
ir sabiedriba (kas nav ligumsabiedriba), kura tiegi parvalda vismaz 25
procentus tds sabiedribas kapitala, kura izmaksd dividendes;

b) 10 procentu no dividenlu kopapjoma visos p.r~jos gadijumos.

Si dala neietekmas nodoklu uzlikganu sabiedribas peliiai, no kuras izmaksa
dividendes.

3. Termins "dividendes" gaj. panta nozTmE iendkumu no akcijdm vai citam
t~dam tieslbirn piedalities pe i)as sada]6, kuras nay pardda pras-bas, k ari tgdu
ienakumu no citam tiesibam, uz ko saska~ia ar tds valsts normativajiem aktiem,
kuras rezidents ir sabiedriba, kas veic pelnas sadali, attiecas tads pats
nodoklu uzlikganas rerims k5 uz ienf.kumu no akcijam.

4. 1. un 2.dalas noteikumus nepiemrro, ja dividen2u Tstenais ipagnieks, kurg
ir Ligumsldzdjas Valsts rezidents, veic uzn~majdarbibu otrd LTgumsldzaj.
Valsti, kuras rezidents ir dividendes izmaks.jo~g sabiedriba, izmantojot tur
esogo pastdvTgo pdrstdvniec-bu, vai ar! sniedz neatkarigus individualos
pakalpojumus §aja otrd valsti, izmantojot tajd izvietoto past.vigo bdzi, un ja
lidzdal-ha, par kuru tiek izmaksatas dividendes, ir faktiski saistita ar go
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pastdvigo pdrstdvniecTbu vai pastavTgo bazi. aja gadjuma atkar-h& no
apstdkliem piemero 7. vai 14.panta noteikumus.

5. Ja sabiedr-ba - LTgumsladzajas Valsts rezidents grst pejinu vai ienakumus
otra Ligumsladzdja Valstf, §T otra valsts nedn-kst nedz uzlikt jebkadus nodokjus
Pis sabiedr-bas izmaksatajam dividendam, izpemot, ja dividendes tiek
izmaksdtas otras valsts rezidentam vai ja lidzdalfba, par kuru tiek izmaksatas
dividendes, ir faktiski saistita ar past~vigo pdrstdvniec-bu vai pastdvTgo bdzi gaja
otrd valstl; nedz ari uzlikt nesadalits pelias nodokli sabiedr-bas nesadalltajai
pelpai pat tad, ja izmaksdtas dividendes vai nesadalitd pejina pilnigi vai daIaji
sastav no otrd valsti gfit5s peiQas vai ienakuma.

ll.pants
PROCENTI

1. Procentiem, kas rodas Ligumsladzdj5 Valsti un tiek izmaksdti otras
LUgumslJdzejas Valsts rezidentam, vat uzlikt nodokius gaja otrd valsti.

2. Tomdr giem procentiem var uzlikt nodokjus arti atbilstogi attiecigds valsts
normatfvajiem aktiem tajd Ligumsldzajd Valst, kurd tie rodas, bet, ja go
procentu istenais Ypa~nieks ir otras Ligumslddzajas Valsts rezidents, tad
nodoklis nedrikst pdrsniegt 5 procentus no go procentu kopapjoma.

3. Neatkarigi no 2.dalas noteikumiem procenti, kas rodas Ligumsladzdja
Valst-, ko gist un kuru istenais ipa~nieks ir otras L~gumsldzdjas Valsts valdiba,
ieskaitot t~s pa~valdibas, centrdid banka vai jebkada cita finan.u institOcija, kas
piln-lb pieder gai valdibai, vai procentu maksajumi, ko gOst par aizdevumiem,
kam galvojumu devusi 9! valdiba, pirmaja valsti tiks atbrivoti no nodoklu
uzlikganas.

4. gajd pantd termins "procenti" nozlmd ienakumu no jebkdda veida pardda
prasibdm neatkat-gi no td, vai ts ir vai nay nodrogindtas ar hipotaku un vai tam ir
vai nav tiesibas piedalities parddnieka pejjnas sadaR5, un it Ypagi ienakumu no
vald-bas vdrtspapiriem un iendkumu no obligacijam vai par dzm~m, tajd skaitd
pr~mijas un balvas, kas piederigas giem vdrtspapTriem, obligdcijfm vai
paradzimam. Termins "procenti" neietver iendkumu, kas atbilstogi 10. panta
noteikumiem tiek uzskatits par dividendam. Soda naudas, kas saemtas par laikd
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neveiktajiem maksdjumiem, netiks uzskatTtas par procentiem §1 panta noteikumu
piem~roganai.

5. 1., 2. un 3. dalas noteikurni netiks piemroti, ja procentu istenais ipagnieks,
kas ir Ligumslddzdjas Valsts rezidents, veic uznEm~jdarblbu otrd LTgurnslkdzaja
Valsti, kurd §ie procenti rodas, izmantojot tur esogo pastdvigo pdrstdvniec-hu, vai
ani sniedz neatkarigus individudlos pakalpojumus §ajd otrd valsti, izmantojot taj
izvietoto past~vTgo bdzi, un ja pardda prasibas, uz kuru parnata tiek maksati
procenti, ir faktiski saistTtas ar go pastdvTgo pdrstavniecmu vai pastvigo bdzi.
Sajd gadijum atkariba no apstdkliem piemro 7. vai 14.panta noteikumus.

6. Ja procentu maksdtdjs ir Lgumsladzajas Valsts rezidents, tiks uzskatIts, ka
procenti rodas gajd valsti. Tomer, ja persona, kas izmaksa procentus, neatkarigi
no t., vai NT persona ir Ligumsladz~jas Valsts rezidents vai nav, izmanto
Ligurnsladz~jd Valsti esogo pastdvigo pdrstgvniecibu vai tur izvjetoto past~vigo
bazi, sakard ar ko radugds paradu saistibas, par kurdm tiek maksdti procenti, un ja
gos procentus izmaksd (sedz) pastdvigd pdrstdvniecfba vai past.vig, baze, tiks
uzskatits, ka §ie procenti rodas taja valsti, kurd atrodas pastavig, parst.vnieciba
vai past.vigd bdze.

7. Ja, pamatojoties uz -padm attiec-ibam starp procentu maksdtdju un procentu
isteno ipagnieku vai starp viniern abiem un k.du citu personu, procentu summa,
kas attiecas uz parada prasib m, par kuram t5 tiek izmaksdta, pdrsniedz summu,
par kddu bftu varajugi vienoties procentu maksdtdjs un procentu istenais
ipagnieks, ja starp viniem nebittu min~to ipago attiecibu, tad 9T panta noteikumi
tiks piemroti tikai attiecibd uz pad~jo minato summu. ada gadijumd maksAjumu
dalai, kas p.rsniedz go summu, nodoklus uzliek atbilstogi katras LTgumsldzdjas
Valsts normativajiem aktiem, nemot vrd gTs Konvencijas pdr~jos noteikumus.

12.pants
AUTORATLIDZIBA

1. Autoratlidzibai, kas rodas LTgumsldz j. Valsti un ko izmaksa otras
LigumsIdzajas Valsts rezidentam, var uzlikt nodokius gaj5 otr valsti.

2. Tornr §5dai autoratlidzibai var ari uzlikt nodoklus atbilstogi attiecigas valsts
normativajiem aktiem tajd Ligumsledz~jd Valsti, kura t5 rodas, bet, ja
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autoratlidzibas istenais ipagnieks ir otras LigumsIdz~jas Valsts rezidents,
nodoklis nedr-kst parsniegt:

a) 7 procentus no autoratlidzibas kopapjoma par kinofilmu un filmu vai
ierakstu radio vai televTzijas pdrraidam, par jebkura patenta, firmas
zTmes, dizaina vai modela, pinna, slepenas formulas vai procesa
izmantoganu vai ties-b~m tos izmantot;

b) 5 procentus no autoratlTdzfbas kopapjoma visos citos gadjumos.

3. Termins "autoratlidziba" gaja pantd nozTma jebkdda veida maksajumus, ko
sapem k kompensaciju par jebkuru autortiesibu izmantoganu vai par ties-bam
izmantot jebkuras autorties-bas uz liter~ru, makslas vai zindtnisku darbu, arT
kinofilmrn un filmam vai ierakstiem radio un televizijas parraidam, uz jebkuru
patentu, firmas zTmi, dizainu vai modeli, planu, slepenu formulu vai procesu vai
par ra oganas, komercialo vai zinatnisko iekartu izmantoganu vai par ties-ham tas
izmantot, vai par inform.ciju attieb5 uz rao~anas, komercialo vai zinatnisko
pieredzi.

4. 1. un 2.dalas noteikumi netiks piemdroti, ja autoratlidzibas istenais
1pagnieks, kas ir Ligumsldzajas Valsts rezidents, veic uzi~nmajdarbibu otra
Ligumsldzeja Valsti, kurd rodas autoratlidziba, izmantojot tur esogo pastdvygo
parstavniecdu, vai arT sniedz neatkarigus individualos pakalpojumus gaja otra
valsti, izmantojot taja izvietoto pastavigo bdzi, un ja ties-bas vai Ypagums, par ko
tiek maksdta autoratlidzIba, ir faktiski saistiti ar go pastdvigo pdrstavnieclbu vai
pastdvigo bazi. gajd gadijumd atkar-W no apstdkliem piemaro 7. vai 14.panta
noteikumus.

5. Ja autoratlidzibas maks.tdjs ir LigumslIdzajas Valsts rezidents, tiks
uzskatits, ka autoratlidziba rodas gaj5 valsti. Tomdr, ja persona, kas izmaksd
autoratlidzibu, neatkarigi no t5, vai 9! persona ir Ligumsladzajas Valsts rezidents
vai nav, izmanto Ligumsldzaja Valsti esogo pastdvigo pdrstivniec-bu vai tur
izvietoto pastavigo bazi, ar kuru ir faktiski saistitas ties-has vai Tpagums, attiec-h.
uz kuru tiek maksatas autoratlidzibas, un ja go autoratlidz-bu izmaksa (sedz) 9Y
pastdvigd pdrstdvniec-ba vai pastavigi baze, tiks uzskatits, ka autoratlidzlba rodas
tajd valsti, kurd atrodas pastdvlg& pdrst~vniec-ba vai pastviga bdze.

6. Ja, pamatojoties uz 1pagim attiec-ib~m starp autoratlidzibas maksataju un
autoratlidzibas isteno Ypagnieku vai starp vipiem abiem un kadu citu personu,
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autoratTdzibas summa, kas attiecas uz izmantoganu, tiesibam vai informdciju, par
kuru td tiek maks.ta, parsniedz autoratlidzibas summu, par kgdu bfitu varzjui
vienoties maks~tdjs un istenais ipagnieks, ja starp viniem nebritu mindto lpago
attiecibu, tad 9T panta noteikumi tiks piem~roti tikai attieclbd uz p~ddjo mineto
summu. ajd gadijuma maksajuma dalai, kas parsniedz §o summu, tiks uzlikti
nodokji atbilsto~i katras Ligumsladz~jas Valsts normatTvajiem aktiem, irnemot vrd
gis Konvencijas pdr~jos noteikumus.

13.pants
KAPITALA PIEAUGUMS

1. Ienakumam vai kapitdla pieaugumam, ko Ligumslddz~jas Valsts
rezidents gtist, atsavinot 6.pantd min~to otr5 L~gumsIdzdj5 Valst! esogo
nekustamo ipagumu vai sabiedribas akcijas, kuras aktivi galvenokdrt sast.v no

da ipaguma, var uzlikt nodokius ajd otrd valsti.

2. Kapitala pieaugumam, kas gflts, atsavinot kustamo lpagumu, kurg ir dala no
Ligumsldzajas Valsts uzn.~muma pastdvTgds pdrstdvniec-bas uzidmnjdarbibas
ipa~uma otrd LlgumsldzEjd Valsti, vai atsavinot kustamo Ypa~umu, kas ir
piederigs LUgumsldzajas Valsts rezidenta pastdvigajai bazei otra Ligumsldzejd
Valsti, kura izveidota neatkarigo individualo pakalpojumu sniegganai, ar kapitala
pieaugumam no gadas pastdvlgds pdrstdvniecibas (atsevigki vai kopa ar visu
uzi0mumu) atsavina~anas vai das pastavigas bdzes atsavin~anas, var uzlikt
nodokius otra Ligumslddzajd ValstL

3. Kapitala pieaugumam, ko Ligumsldz~jas Valsts uznmums, kas izmanto
jfras vai gaisa vai autotransporta lidzekjus starptautiskajd satiksme, grist,
atsavinot starptautiskaj, satiksme izmantotos jfiras, gaisa vai autotransporta
ldzeklus vai atsavinot kustamo Tpagumu, kas ir piederigs 95du transportlydzeku
izmantoganai, tiks uzlikti nodokli tikai gajd valsti.

4. Kapitdla pieaugumam, kas gits, atsavinot jebkuru tgdu Ypagumu, kas nav I.,
2. un 3.daid minitais ipagums, tiks uzlikti nodokji tikai taja Ligumsladzejd Valsti,
kuras rezidents ir §i ipauma atsavin~tdjs.
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14.pants
NEATKARIGIE INDIVIDUALIE PAKALPOJUMI

1. Ligumsladzdjas Valsts rezidenta - fiziskas personas iendkumi, kas giiti,
sniedzot profesiondlus pakalpojumus vai veicot cita veida neatkarTgu darbibu, tiks
aplikti ar nodokliem tikai gaj. valst, izoiemot, ja fi persona savas darbibas
vajadzibm izmanto tai regulri pieejamu pastavigo bazi otr5 valsti. Ja tiek
izmantota gda pastdvlgd bdze, ienakumus var aplikt ar nodokliem art otra valst,
bet tikai tik liel mard, k~da tie ir attiecindmi uz §o pastdvlgo bdzi. Si panta
piem~roganai, ja Ligumsledzejas Valsts rezidents - fiziskd persona uzturas otra
Ligumslkdz~jd Valsti laika posmu vai laika posmus, kuri kopuma parsniedz
183 dienas jebkurd 12 maneu periodd, kas sakas vai beidzas attiecdgajd
nodoklu gad5, tiks uzskatits, ka i persona izmanto regultri pieejamu pastdvigo
bdzi otra Ligumsledz~jA Valstf, un iendkums, kas gfits par otrd valst! veiktajdm
iepriekgmin~tajdm darbibdm, tiks attiecinats uz §o pastavigo bazi.

2. Termins "profesionalie pakalpojumi" ietver neatkarigu zindtnisko, litertro,
maksliniecisko, izglitojogo vai pedago~isko darbibu, kd arTi rsta, jurista,
indeniera, arhitekta, zobdrsta un grdmatve~a neatkarigu darbibu.

15.pants
IENAKUMS NO NODARBINATIBAS

1. Saskaia ar 16., 18., 19. un 20. panta noteikumiem darba algai, samaksai un
citai lidzigai atlidzibai, kuru Ligumsldzajas Valsts rezidents saiiem par algotu
darbu, tiks uzlikti nodokli tikai gaja valsti, ja vien algotais darbs netiek veikts otra
Ligumsldzdj5 Valsti. Ja algotais darbs tiek veikts otrd Ligumsldzdj5 Valsti, par
to saiemtajai atlidz-bai var uzlikt nodokius gaja otrd valsti.

2. Neatkarigi no 1.dalas noteikumiern atlidz-ibai, kuru Ligumsladzajas Valsts
rezidents saiiem par algotu darbu, kas tiek veikts otra Ligumsldzdj5 Valsti, tiks
uzlikti nodokli tikai pirmaja minatajd valstfi, ja:

a) atlidzibas sapamajs ir atradies otra valsti laika posmu vai laika posmus,
kas kopum nepdrsniedz 183 dienas jebkurd divpadsmit mdnegu
perioda, kas s.kas vai beidzas attiecigaja nodoklu gadS; un
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b) atlidz-bu maksd darba devajs, kas nav otras valsts rezidents, vai cita
persona tada darba devaja vardd; un

c) atlidz-bu neizmaksd (nesedz) pastdvigd p.rstdvnieclba vai pastdvTgd
baze, kuru darba devejs izmanto otrd valstT.

3. NeatkarTgi no 9T panta iepriekkjo da[u noteikumiem atlldz-hai, ko saoem par
algotu darbu, kas tiek veikts uz LTgumsldzajas Valsts uznamuma starptautiskaj5
satiksmE izmantota jfras, gaisa vai autotransporta ITdzekla, var uzlikt nodoklus
,ajd valstT.

16.pants
DIREKTORU ATALGOJUMS

Direktoru atalgojumam un citai IidzTgai atlidzibai, ko sanem LTgumsladzajas
Valsts rezidents k direktoru padomes vai citas lTdzTgas institficijas loceklis
sabiedr-ib., kas ir otras Lgumsldzfjas Valsts rezidents, var uzlikt nodoklus gajd
otr. valstf.

17.pants
MAKSLINIEKI UN SPORTISTI

1. Neatkarigi no 14. un 15.panta noteikumiem iendkumam, ko gtst
LlgumsladzEjas Valsts rezidents kd izpilditdjmdkslinieks, kd tedtra, kino, radio vai
televizijas m.kslinieks, mfazikis vai art k. sportists par savu individualo darblbu
otra Ligumslddzdjd Valsti, var uzlikt nodoklus gaja otrd valstl.

2. Ja izpilditdjmakslinieka vai sportista iendkums par viiia individualo darb-bu
attiecTgaj5 joma tiek maks~ts nevis pagam izpilditjmdksliniekam vai sportistam,
bet citai personai, 95dam ienakumam neatkarfgi no 7., 14. un 15. panta
noteikumiem var uzlikt nodoklus taja LgumslEdzejd ValstT, kurd tiek veikta
izpilditajmdkslinieka vai sportista darbba.

18.pants
PENSIJAS UN IKGADfEJIE MAKSAJUMI

1. Saskan ar 19.panta 2.dalas noteikumiem pensijai un citai lTdz~gai
atlidz-ibai, ko sanem LTgumsladzejas Valsts rezidents par iepriek§ veikto algoto
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darbu, un ikgaddjiem maksajumiem, ko saiem gads rezidents, tiks uzlikti nodokli
tikai gaja valsti.

2. Neatkarigi no 1.dalas noteikumiem Ligumsldzdjas Valsts samaksatas
pensijas un citi lidzigie maks~jumi, ko LigumslIdzdja Valsts veic saskaki ar
sabiedrisku shdmu, kura ir dala no t5s socialas apdroginganas sistamas, tiks
aplikti ar nodokliem tikai gaja valsti.

3. Jddziens "ikgaddjie maksajumi" nozlmd noteiktu summu, ko periodiski
izmaksa noteiktos terminos visa dzives garumd vai konkrdtd, vai nosakdma laika
periodA saskai ar piendkumu veikt maksajumus pret iepriekg saigemtu atbilstogu
un pilnigu atlidzibu naudd vai mantds naudas vartiLb.

19.pants
VALSTS DIENESTS

1. a) Darba algai, samaksai un citai lidzigai atlidzibai, kas nay pensija un
kuru fiziskajai personai izmaksd Ligumsladzaja Valsts vai tds
pa~vald-ha par gai valstij vai pagvaldibai sniegtajiem pakalpojumiem,
tiks uzlikti nodokli tikai gajd valsti.

b) Tomar gddai darba algai, samaksai un citai lidzigai atlidz-hai tiks
uzlikti nodokli tikai otrd LTgumslddzdjd Valsti, ja pakalpojumi ir
sniegti gaja otrd valsti un 91 fiziskd persona ir tads gis valsts rezidents,
kas:

(i) ir is valsts pilsonis; vai
(ii) nav kiuvis par is valsts rezidentu tikai un vienigi, lai sniegtu gos

pakalpojumus.

2. a) Jebkurai pensijai, kuru fiziskajai personai izmaksa LTgumsladzaja
Valsts vai tfs pavaldiba vai kas tiek izmaksata no to izveidotajiem
fondiem par pakalpojumiem, ko 911 persona sniegusi gai valstij vai
pa~vaid-hai, tiks uzlikti nodokli tikai gajd valsti.

b) Tomer 95dai pensijai tiks uzlikti nodokli tikai otr5 LgumslIdzajd
Valsti, ja 9i fiziska persona ir is otras valsts rezidents un pilsonis.



Volume 2313, 1-41329

3. 15., 16., 17. un 18.panta noteikumus piemro darba algai, samaksai, citai
lidzigai atlidz-bai un pensijai, kuru izmaksa par pakalpojumiem, kas sniegti
sakara ar LIgumsl~dz~jas Valsts vai pa~valdibas veikto uzQam~jdarbTbu.

20.pants
STUDENTI

Maksdjumiem, ko uzturdands, studiju vai sta28ands vajadzibdm sapem
students, maceklis vai sta~ieris, kurg ir vai tiegi pirms ieragands LTgumsl~dzEjd
ValstT bija otras LigumsIadzdjas Valsts rezidents un kurg pirmajd min~taja valst!
ir ieradies vienTgi studiju vai sta~igands nolikd, gaja valst! netiks uzlikti nodokli,
ja §adi maksjumi ir no avotiem, kas neatrodas gaja valsti.

21.pants
SKOLOTAJI UN PfETNIEKI

1. lenakumi, kurus par veikto mac-bu vai petniecibas darbu sainem fiziskas
personas, kas ierodas LIgumslddzaj5 Valsti ar nolfiku macTt vai nodarboties ar
p~tniec-bas darbu universit~t6, koledfi vai cita gis LUgumslidzajas Valsts atzit5
izglit-bas vai zinatniska iestad un kas tiegi pirms ieragands LigumsIldz~jd Valsty
ir vai bija otras Ligumsladzejas Valsts rezidents, netiks aplikti ar nodokjiem
pirmaja minataja valst! divu gadu laikd no dienas, kad 9i persona pirmoreiz
ierad.s minataja nolfika.

2. l.dalas noteikumi netiks piemaroti ien kumiem, kas gfiti no izpates darbiem,
ja gie izpetes darbi ir veikti nevis sabiedriskajas interests, bet galvenokart kadas
personas vai personu privatajas interesas.

22.pants
CITI IENAKUMI

1. Citiern gis Konvencijas iepriekgjos pantos neatrundtiem Ligumsldzajas
Valsts rezidenta ienakumiem neatkarigi no to ragands vietas tiks uzlikti nodokli
tikai aja valsti.
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2. 1.dalas noteikumi netiks piemroti ienakumam, kas nav ienakums no
6.panta 2.dald defin~td nekustamr ipaguma, ja 9i iendkuma sapr)mnjs, kurg ir
Ligumslddz~jas Valsts rezidents, veic uzoimijdarbibu otrd LIgumslIdzdjd
Valsti, izmantojot tur eso~o pastdvigo pdrstdvniec-bu, vai sniedz neatkarigus
individualos pakalpojumus gaja otra valsti, izmantojot tur izvietoto pastavigo
bazi, un ja ties-has vai ipagums, par ko tiek sakiemts gis ienakums, ir faktiski
saistiti ar go pastavTgo piirstdvniec-hu vai pastdvigo bdzi. Sajd gadijumd atkarjbd
no apstkiiem piemrro 9Ts Konvencijas 7. vai 14. panta noteikumus.

IV NODAI,A
NODOKIeU DUBULTAS UZLIKSANAS NOVERSANAS METODES

23.pants
NODOKLU DUBULTAS UZLIKSANAS NOVfERSANA

1. Attiec-bd uz Latviju nodokju dubult uzlikgana tiks novdrsta 9di:

a) ja Latvijas rezidents gist iendkumu, kam saskan ar go Konvenciju
var uzlikt nodoklus Bulgdrijd, tad, ja vien Latvijas iek~zemes
normativajos aktos netiek paredzeti labvdllgaki noteikumi, Latvija
atlauj samazinat 9i rezidenta ienakuma nodokli par summu, kas ir
vienada ar Bulg,7rijd samaksdto ienakuma nodokli.

gie samazindjumi, tomr nedrikst parsniegt tadu ienakuma nodokia
dalu, kdda ir aprakindta Latvija pirms 91 samazindjuma piemrroganas
un kura ir attiecinima uz ienakumu, kam var uzlikt nodokius
Bulgarija;

b) lai piemrotu UTs dalas a) punktu, ja sabiedriba - Latvijas rezidents
salrem dividendes no sabiedribas - Bulgarijas rezidenta, kurd tai pieder
vismaz 10 procentu akciju ar pilnam balssties-ibm, tad Bulgdrij5
samaksdtaja riodokli tiks ietverts ne tikai par dividendam samaksdtais
nodoklis, bet arT atbilstoga dala no nodokla, kas samaksats par
sabiedribas pejnu, no kuras tika maksatas dividendes.

2. Attiecbda uz Bulg.riju nodoklu dubulta uzlik~ana tiks noversta gdi:
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a) ja Bulgdrijas rezidents grist iendkumu, kam saskana ar §Ts Konvencijas
noteikumiem var uzlikt nodokius Latvijd, tad Bulgdrija saskai ar gis
dalas apakgpunktiem b) un c) atbrTivo gddu ienakumu no nodokliem;

b) ja Bulgrijas rezidents gfist dividendes, procentu maksajumus vai
autoratlTdz-bas, kam saskand gTs Konvencijas 10., 11. vai 12.panta
nosacTjumiem var uzlikt nodokius Latvijd, tad Bulgarija atlauj gim
rezidentam par dividendm, procentu maksajumiem vai
autoratlTdz-bdm maksdjamo nodokli samazinat par summu, kas ir
viendda ar Latvija samaksato nodokli. Sdds samazindjums, tom~r nevar
parsniegt to nodokia dalu, kgda ir aprakinata pirms 5ada samazindjuma
piemrroganas un kura ir attiecindma uz Latvija gotajdrn dividendm,
procentu maksajumiem vai autoratlldzibam;

c) ja saska',A ar §Ts Konvencijas jebkadiem nosacijumiem Bulgarijas
rezidenta gotais iendkums ir atbrivots no nodokla Bulgarijd, Bulg.rija,
tom~r dr-kst, aprkinot 9ada rezidenta nodokja summu par atlikugo
iendkumu, Qemt vera atbrivoto no aplik~anas ar nodokli iendkumu.

V NODAI A
SPECIALIE NOTEIKUMI

24.pants
DISKRIMINACIJAS NEPIE1,AU ANA

1. Uz LTgumsldz~jas Valsts pilsoiiem otra Ligumsledzeja Valst! neattieksies
nodoklu uzlik~ana vai ar to saistitas pras-bas, kas ir apgruitinogakas nek5 nodoklu
uzlikgana vai ar to saistitas prasibas, kuras t~dos pagos apstaklos, jo Tpagi sakard
ar rezidenci, attiecas vai var tikt attiecinatas uz gTs otras valsts pilsoniem. Sis
noteikums neatkarigi no 1.panta noteikumiem attiecas ari uz personam, kuras nav
vienas Ligumsldz~jas Valsts vai abu LTgumsldz~ju Valstu rezidenti.

2. Uz bezpavalstniekiem - LTgumsidz~jas Valsts rezidentiem neviena no
Ligumsladzajam Valst-im neattieksies nodoklu uzlik~ana vai ar to saist~tas
prasibas, kas ir apgrQtino~akas nekd nodoklu uzlikgana vai ar to saistTtas prasibas,
kuras tados pagos apstdklos, jo Tpai saistTb, ar rezidenci, attiecas vai var tikt
attiecindtas uz attiecigas valsts pilsoniem.



Volume 2313, 1-41329

3. Nodoklu uzlikgana Ligumsldzdjas Valsts uzi0muma pastdvigajai
pdrstdvniecibai otra Ligumsldz~ja Valsti nevar btt nelabvdllgdka neka nodoklu
uzlikgana UTs otras valsts uzpamumiem, kas veic t~du pau darb-bu. o
noteikumu nedr-kst iztulkot ta, ka tas uzliek Ligumsldz~jai Valstij pienakumu
piegkirt otras Ligumsladzajas Valsts rezidentiem jebkddu personisku
atvieglojumu, atlaidi un samazindjumu attiecbd uz nodokju uzlikganu, kadus 9!
valsts pieglir tas rezidentiem, pemot vdrd vipu civilstavokli vai gimenes
saistibas.

4. Iziemot gadijumus, kad piemarojami 9.panta I.dalas, 11.panta 7.dalas vai
12.panta 6.dalas noteikumi, procenti, autoratlidzibas un citi .maksajumi, ko
Ligumsldzdjas Valsts uzoimums izmaksa otras LigumsldzFjas Valsts
rezidentam, nosakot K! uzpEmuma apliekamo pejiu, ir jdatskaita pdc tddiem
pagiem noteikumiem kd tad, ja tie tiktu izmaksdti pirmas minatds valsts
rezidentam.

5. Ligumsldzajas Valsts uzkidmumus, kuru kapitals pilnigi vai daljji, tiegi vai
netiegi pieder vienam vai vairakiem otras Ligumsladzajas Valsts rezidentiem vai
to pilnigi vai dalaji, tiegi vai netiegi kontrold mindtie rezidenti, pirmaja valsti
nevar paklaut jebkadai nodoklu uzlikganai vai jebkurdm ar to saistit~un pras-im,
kas at§1 iras no nodoklu uzlikganas un ar to saistitdm prasibm, kuram tiek vai var
tikt paklauti lidzigi pirmas minatds valsts uznamumi, vai kuras ir apgriitinogakas
par tam.

6. 9i panta noteikumi neatkarigi no 2.panta noteikumiem attiecas uz visu
veidu un nosaukumu nodokliem.

25.pants
SAVSTARPPJAS SASKANO ANAS PROCEDURA

1. Ja persona uzskata, ka vienas Ligumsladzdjas Valsts vai abu Ligumslkdz~ju
Valstu ricba attiec-ib uz go personu izraisa vai izraisis nodokju uzlikganu, kas
neatbilst 9is Konvencijas noteikumiem, 9i persona var neatkarigi no go valstu
iekgzemes normativajos aktos paredzdtajiem tiesiskajiem Iidzekliem iesniegt
sf3dzibu izskatiganai tds Ligumsladzdjas Valsts kompetentajai iestddei, kuras
rezidents ir 9! persona, vai at, ja sfidziba attiecas uz 24.panta 1.daju, - tas
Ligumslddzdjas Valsts kompetentajai iestadei, kuras pilsonis ir 9i persona.
SFjdz-ba iesniedzama izskatiganai triju gadu laika pec pirmd pazipojuma par
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rTcibu, kas izraisTjusi gis Konvencijas noteikumiem neatbilstogu nodoklu
uzlikganu.

2. Ja kompetentd iestade sfadz-ibu uzskata par pamatotu un pati nesp~j pandkt
apmierinogu risindjumu, td cengas savstarpEji vienoties ar otras Lgumsladzjas
Valsts kompetento iestadi, lai noverstu gai Konvencijai neatbilstogu nodoklu
uzlik~anu. Jebkura 95da pandkta vienogands ir jaizpilda neatkarTgi no
Ligumsldzajas Valsts iekgzemes normativajos aktos noteiktajiem laika
ierobe~ojumiem.

3. Ligumsledzaju Valstu kompetentajdm iestfdm ir jfcengas savstarp~jas
vieno~ands celd atrisinat jebkurus sareigTjumus vai novarst gaubas, kas var
rasties, interpretajot vai piemrojot go Konvenciju. Ts var arT savstarpEji
konsultdties, lai novrstu nodoklu dubulto uzlikganu gajA Konvencijd
neparedzatos gadijumos.

4. Lai pand.ktu vienoganos iepriekgjds dalds minetajos jautdjumos,
Ligumsldzaju Valstu kompetentas iestades var tiegi sazindties viena ar otru.

26.pants
INFORMACIJAS APMAIIA

1. Ligumsldzaju Valstu kompetentds iestddes apmainds ar informaciju, kas
nepieciegama §Ys Konvencijas noteikumu izpildiganai vai iekgzemes normativo
aktu par visu veidu un nosaukumu nodokliem, kas uzlikti LigumslIdzajas Valsts
vai tas pagvald-bas laba, izpildThanai, ciktal gie normativie akti nav pretrun5 ar go
Konvenciju. Konvencijas 1. un 2.pants neierobe~o informacijas apmainu. Jebkura
informacija, ko saxiem Lgumsladzeja Valsts, ir j.uzskata par tikpat slepenu ka
informacija, kas tiek iegaita saskapd ar gis valsts normativajiem aktiem, un var tikt
izpausta tikai tam personam vai varas iestadfm (arT tiesam un parvaldes
iestadem), kas ir iesaistitas pirmaja teikumd atrunato nodokju aprekingand,
iekas~and, piespiedu Ildzeklu lietogand, lietu iztiesd~anA vai apelaciju izskatiana
saistma ar §iem nodokliem. Sir personam vai varas iestadam 9! infornacija
jaizmanto vienigi iepriekgminetajos nolfikos. Tas drikst izpaust go informdciju
atklatis tiesas sdas vai tiesas nolmumos.

2. 1.dalas noteikumus nedrikst izskaidrot tadejadi, ka tie uzliktu
Lfgums]Edzdjai Valstij piendkumu:
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a) veikt administrativus pasakumus, kas neatbilst vienas vai otras
Ligumsladzajas Valsts normativajiem aktiem un administrativajai
praksei;

b) sniegt informaciju, kas nav pieejama saskai ar vienas vai otras
Ligumsldzajas Valsts normativajiem aktiem vai parasti piemarojamo
administrativo praksi;

c) sniegt informaciju, kas var atkl.t jebkuru tirdzniecibas,
uzpdmfjdarbibas, ra~oganas, komercialo vai profesiondlo noslpumu
vai tehnolo~ijas procesu, vai ard sniegt inform.ciju, kuras izpaugana
bfitu pretrun, ar sabiedribas interesam (ordre public).

27.pants
DIPLOMATISKO MISIJU UN KONSULARO PARSTAVNIECIBU

PERSONALS

Nekas gaja Konvencija neietekmd diplomdtisko misiju vai konsuldro
pdrstdvniecibu persondla fiskdlas privilIijas, kuras tam pieglir starptautisko
ties-bu vispdrigie noteikumi vai 1pa~u vienoganos noteikumi.

VI NODAI A
NOSLRGUMA NOTEIKUMI

28.pants
STASANAS SPEKA

1. Ligumsidzdjas Valstis informE viena otru par to, ka to likumos paredztas
procedfras, kas nepieciegamas, lai 91 Konvencija st.tos spaka, ir izpilditas.
Konvencija st.jas spk5 ar padj, pazipojuma sajiemganas datumu.

2. Konvencijas noteikumi ab.s Ligumsladzajas Valstis tiek piem~roti:
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a) attiecib uz nodokliem, ko ietur ienakuma izmaksas brdT, -
ienakumam, kas grits janvra pirmajd diend vai art plc gis dienas
kalendaraja gadd, kas seko gadam, kurd 91 Konvencija stdjas speka;

b) attiec-bd uz pdrijiem iendkuma nodokliem - nodokliem, kas
maksdjami jebkura taksdcijas gadd, kur§ sAkas janvara pirmajd diend
vai an pec UTs dienas kalenddraja gadd, kas seko gadam, kurd 9!
Konvencija stdjas spekd.

29.pants
DARBIBAS IZBEIGSANA

1. i Konvencija ir spdka uz nenoteiktu laiku, bet katra no Ligumsledzaja
ValstTm var izbeigt 9Ts Konvencijas darbibu diplomdtiska cel], iesniedzot otrai
Ligumslddzajai Valstij rakstisku paziiojumu par izbeigganu ne veldk kd
30.janija pirms jebkura kalendara gada beigam, kurg seko pac piecu gadu
perioda, kas sdkas ar Konvencijas sp~kd stdganas datumu.

2. Saja gadijuma abds Ligumsladzajds ValstIs tiks izbeigta Konvencijas
piemerogana:

a) attieciba uz nodokliem, ko ietur ienakuma izmaksas brYd! - sakot ar
iendkumu, kas guits janvara pirmaj, diend vai ari pic gis dienas
kalendaraja gada, kas seko gadam, kura iesniegts pazinojums par
darbibas izbeigganu;

b) attieciba uz parajiem iendkuma nodokliem - nodokliem, kas
maksdjami jebkurd taksdcijas gada, kas sakas janvdra pirmaja diena
vai arT pCc §Ts dienas kalendaraj5 gadd, kas seko gadam, kur5
iesniegts pazinojums par darb-bas izbeigganu.

To apliecinot, bfidami piendcigi pilnvaroti, go Konvenciju ir parakst-ju~i.
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Konvencija sastadita ' k divos eksemplaros 200_- .gada
o4 . "I--MktwU latviegu, bulgdru un anglu valodd, turk!at visi teksti ir
vienlidz autentiski. Atglirigas interpretdcijas gadijumd noteicogais ir teksts
anglu valodd

Latvijas Republikas
v~rdi

Bulg~rijas Republikas
vfirdi
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE LA REPUBLIQUE DE LETTONIE ET LA
RIPUBLIQUE DE BULGARIE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRIVENIR L'VASION FISCALE EN MATIIRE

D'IMPOTS SUR LE REVENU

La R~publique de Lettonie et la R&publique de Bulgarie,

D{sirCuses de conclure urne convention tendant ii vitcr la double imposition et prove-
nir l'vasion fiscale en matidre d'imp6ts sur le revenu dans le but de promouvoir et renforcer
les relations &conomiques entre les deux pays,

Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. PORTFE DE LA CONVENTION

Article premier. Per-sonnes visees

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un Etat con-
tractant ou des deux tats contractants.

Article 2. Inipots iis~s

1. La prdsente Convention s'applique aux irnp6ts sur le revenu perqus pour le compte
d'un Etat contractant ou de ses collectivit&s locales, quel que soit le systdlle de perception.

2. Sont considdrds comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le revenu total ou
sur des didments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains provenant de l'alidnation de
biens mobiliers ou immobiliers.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la prdsente Convention sont notamment

a. en ce qui conceme la Lettonie :

i. l'imp6t des socidtds (uznemumu ienakuma nodoklis)

ii. lirnp6t sur le revenu des particuliers (iedzivotaju ienakuma nodoklis);

(ci-aprds ddnommds 'Timp6t letton";

b. en ce qui concerne la Bulgarie

i. l'imp6t des socidtds ;

ii. l'imp6t sur le revenu des particuliers

iii. l'imp6t final ;

(ci-aprds d6nommds " l'imp6t bulgare ).

4. Le present Accord s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient &tablis aprds la date de signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autoritds compdtentes des tats contractants se com-
muniquent les modifications importantes apportdes Ai leurs lIgislations fiscales respectives.
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CHAPITRE II. DtFINITIONS

Article 3. D~finitions g~nrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, 'a moins que le contexte exige une interpr6tation

diff6rente :

a. ie terme " Lettonie " s'entend de la R6publique de Lettonie et, Iorsqu'il est utilis6
dans un sens g6ographique, son territoire, toutes zones adjacentes A ses eaux territoriales
sur lesquelles la R6publique de Lettonie exerce son droit souverain et sa juridiction, con-
form6ment au droit international notamment ce qui concerne le fond de la mer, le sous-sol
et leurs ressources naturelles ;

b. le terme " Bulgarie " d6signe ]a R6publique de Bulgarie et, lorsqu'il est utilis6 dans
un sens g6ographique, son territoire et la mer territoriale sur laquelle elle exerce son droit
souverain, ainsi que le plateau continental et la zone 6conomique exclusive sur laquelle elle
exerce ses droits de souverainet6 et sajuridiction conform6ment au droit international ;

c. les expressions " un ltat contractant " et" lautre tat contractant " d6signent la Let-
tonie ou la Bulgarie, selon le contexte.

d. le terme " personne " d6signe les personnes physiques, les soci6t6s et tout autre
groupement de personnes ;

e. le terme" soci~t6 " d~signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition ;

f. les expressions " entreprise d'un ltat contractant .et entreprise de l'autre ltat con-
tractant " d6signent respectivement une entreprise exploit~e par un r6sident d'un ltat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de I'autre Etat contractant ;

g. l'expression " trafic international " s'entend de tout transport effectu6 par un navire,
un a6ronef ou un v6hicule de transport routier exploit6 par une entreprise d'un tat contrac-
tant, sauf lorsque ledit moyen de transport nest exploit6 qu'entre des points situ6s dans l'au-
tre tat contractant ;

h. l'expression " autorit6 comptente " d6signe

i. en Lettonie, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6

ii. en Bulgarie, le Ministre des finances ou son repr6sentant autoris6

i. le terme " national " d6signe :

i. toute personne physique poss6dant la nationalit6 d'un ttat contractant;

ii. toute personne morale, soci6t6 de personnes ou associations constitu6es conform6-
ment A la 16gislation en vigueur dans un tat contractant.

2. Pour l'application de la pr6sente Convention A un moment donn6 par un lttat con-
tractant, tout terme ou expression qui n'y est pas d6fini a, sauf si le contexte exige une in-
terpr6tation diff6rente, la signification que lui attribue, A ce moment-lM, le droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, le sens attribu& A ce terme ou A
cette expression par le droit fiscal de cet tat pr6valant sur celui que lui attribuent les autres
branches du droit dudit btat.
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Article 4. Rsidence

1. Au sens de ]a pr~sente Convention. lexpression " r~sident d'un (tat contractant " d6-
signe toute personne qui, en vertu de la lgislation de cet Etat, est assujettie "a l'imp6t dans
cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de son si~ge de direction. de son lieu
d'enregistrement Ou de tout autre critrre de nature analogue et s'applique aussi A cet Etat
ainsi qu'i ses collectivit~s locales. Toutefois, cette expression ne comprend pas les per-
sonnes qui ne sont assujetties zi 'imp6t dans cet tat que pour les revenus de sources situ&es
dans cet Etat.

2. Lorsquc. seion les dispositions du paragraphe 1, une personnc physique est Un rsi-
dent des deux Etats contractants. sa situation est r& lde de la manibre suivante

a. cette personne est consid&rae comme un r&sident seulement de l'Etat o'elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent ; si ellc dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
les deux Etats contractants, elle est considrae comme un resident seulement de l'tat avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus &troits (centre des intdr ts vitaux) ;

b. si l'ftat o6i cette personne a le centre de ses intr ts vitaux ne peut pas tre d&termin&
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est con-
sid~r~e comme tin resident de l'tat o6 elle sjoume de facon habituelle

c. si cette personne sjourne de fa on habituelle dans les deux Etats contractants ou si
elle ne sdjourne de fa;on habituelle dans aLcun d'eux. elle est considdr~e comme un resi-
dent seulement de I'tat dont elle possede la nationalit6 ;

d. si cette personne poss~dc la nationalit& des deux Etats, ou si elle ne poss~dc la na-
tionalit6 d'aucun d'eux. les aulorit&s comiptentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion dun common accord.

3. Lorsqtie selon les dispositions du paragraphe I, une soci&t6 est rdsidente des deux
Etats contractants, elle sera consid~r~e comme rsident de l'tat dans lequel elle a td con-
stitu&e en vertU de la 1&gislation dudit Etat.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe I, une personne autre qu'une personne
physique est rdsidente des deux Etats contractants, les autoritds comp0tentes s'efforcent de
r6soudre d'un common accord le probldine et fixeront ensemble le mode d'application de la
pr~sente Convention i ladite personne. En labsence d'entente, aux fins de Ia prdsente Con-
vention, la personne nest pas habilitde A prdtendre aux b~n~fices de la prdsente Convention.

/rticle 5. Etablissemen stable

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression " 6tablissement stable " d~signe une
installation fixe d'affaires, par l'intermdiaire de laquelle one entreprise exerce tout ou par-
tie de son activit&

2. L'expression " 6tablissement stable " conprend notamment

a. un siege de direction

b. une succursale

c. un bureau :
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d. une usine;

e. un atelier;

f. une mine, un puits de p~trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression " 6tablissement stable " comprend 6galement:

a. un chantier de construction, un projet de construction, d'assemblage ou dinstallation
A condition que lesdits chantiers ou projets durent plus de neufmois ;

b. des activit~s r~alis~es en mer dans un tat contractant en relation avec la prospection
ou l'extraction de ressources naturelles du fonds des mers et du sous-sol situ~es dans ledit
ltat, A condition que lesdites activit6s soient menses pendant une ou plusieurs p~riodes
repr~sentant au total plus de 90 jours pour toute p~riode de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr~c~dentes du present Article, on considre qu'il n'y a
pas " 6tablissement stable " si :

a. il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livrai-
son de marchandises appartenant A l'entreprise ;

b. des marchandises appartenant A lentreprise sont entrepos~es aux seules fins de
stockage, d'exposition ou de livraison ;

c. des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~es aux seules fins de trans-
formation par une autre entreprise ;

d. une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r~unir des informations pour lentreprise ;

e. une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins d'exercer, pour lentreprise,
toute autre activit& de caractbre pr~paratoire ou auxiliaire ;

f. une installation fixe d'affaires est utilis~e aux seules fins de lexercice cumul& des ac-
tivit~s mentionn~es aux alin6as a) A e), A condition que 'activit6 d'ensemble de l'installation
fixe d'affaires, r~sultant de ce cumul, garde un caractre pr~paratoire ou auxiliaire.

5.Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind~pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit pour le
compte d'une entreprise et dispose, dans un tat contractant, de pouvoirs qu'elle y exerce
habituellement, lui permettant de conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entre-
prise est consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans cet btat pour toutes les ac-
tivit~s que cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activit~s de cette
personne soient limit~es A celles qui sont 6num~res au paragraphe 4 et qui, si elles 6taient
exerc6es par l'interm&diaire d'une installation fixe d'affaires, ne permettraient pas de con-
sidrer cette installation fixe comme un 6tablissement stable selon les dispositions de ce
paragraphe.

6. Une entreprise n'est pas consid~r~e comme ayant un 6tablissement stable dans un
Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par lentremise d'un courtier, d'un
commissionnaire g~nral ou de tout autre agent jouissant d'un statut ind~pendant, A condi-
tion que ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activit&

7. Le fait qu'une soci~t& qui est un resident d'un ltat contractant contr6le, ou est con-
tr6l6e par une socit qui est un resident de I'autre tat contractant, ou qui y exerce son ac-
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tivit6 (que ce soit par 'interrn diaire d'un 6tablissernent stable ou non) ne suffit pas, en lui-
rnmeni, a faire de lune quelconque de ces societes un 6tablissernent stable de 'autre.

CHAPITRE Ill. IMPOTS SUR LES REVENUS

Article 6. Revenus de biens immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris

les revenus provenant des exportations agricoles ou forestires) situ6s dans lautre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre ttat.

2. L'expression " biens immobiliers " a le sens que lui attribue le droit de Iltat contrac-
tant dans lequel ils se trouvent. Dans tous les cas, cette expression comprend les accessoi-
res, le cheptel et le mat6riel utilise dans l'agriculture et l'exploitation forestiere, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit prive en ce qui concerne la propri6t6 fon-
ciere, l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
lexploitation ou la concession de gisements mineraux, sources et autres ressources naturel-
les, les droits attaches aux biens (information ou donn6es obtenus de la prospection ou de
l'extraction des ressources naturelles) produits par la prospection ou l'extraction de ressou-
rces naturelles dans le fonds des rners et le sous-sol. Les navires et les a6ronefs ne sont pas
consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de lutilisation
directe, de la location ou de lutilisation des biens immobiliers sous toute autre fornle.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent egalement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une societ6 et aux revenus provenant des biens immobiliers
utilises dans l'exercice d'une profession independante.

Article 7. B~nfices des entreprises

1. Les b6nefices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
ttat A moins que lentreprise exerce son activit& dans lautre tat contractant par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ&. Si lentreprise exerce son activit6 d'une telle
faqon, les b6nefices de lentreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais uniquement dans
la mesure o6 ils sont imputables audit etablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-

tractant exerce son activit6 dans I'autre [tat contractant par linterm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable qui y est situ6, il doit etre attribu&, dans chaque Etat contractant, i cet
etablissement stable, les b6nefices qu'il aurait pu r6aliser en tant qu'entreprise distincte et
separ6e exert;ant des activit6s identiques ou analogues dans des conditions identiques ou
similaires et traitant en toute independance avec l'entreprise dont il constitue un etablisse-
ment stable.

3. Pour d6terminer les b6n6fices d'un etablissement stable, sont admises en d6duction
les depenses exposees aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les
depenses de direction et les frais generaux d'administration ainsi engages, soit dans lEtat
contractant o6 cet etablissernent stable est situ&, soit ailleurs. Toutefois, les d6penses qui ne
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seraient pas deductibles si l'tablissement stable 6tait une entreprise distincte dudit tat
contractant ne font pas l'objet d'une deduction.

4. Dans la mesure o6i il est d'usage dans un lbtat contractant de determiner les b~n~fices
A attribuer A un 6tablissement stable sur la base d'une repartition de la totalit6 des b~n~fices
d'une entreprise entre ses diverses composantes, rien dans le paragraphe 2 du pr6sent Arti-
cle n'empeche I'ttat contractant int~ress6 de determiner les b~n~fices assujettis A l'imp6t en
fonction d'une telle repartition selon lusage ; toutefois, la m~thode de repartition adopt~e
doit permettre d'obtenir un r~sultat conforme aux principes 6nonc~s dans le pr6sent Article.

5. Aucun b~n~fice ne devra 8tre imput6 A un ktablissement stable du seul fait qu'il a
achet6 des marchandises pour lentreprise.

6. Aux fins des paragraphes pr&cedents du present Article, les b~n~fices A imputer 5 un
6tablissement stable sont d~termin~s chaque annie selon la m~me m(thode, A moins qu'il
existe des motifs valables et suffisants de proc~der autrement.

7. Lorsque les b~n~fices comprennent des 6lments de revenu trait6s s~par~ment dans
d'autres articles de la pr~sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fect~es par les dispositions du present article.

Article 8. Trafic international

1. Les bn6fices qu'une entreprise d'un tat contractant tire de l'exploitation en trafic
international de navires ou d'a~ronefs ou de v6hicules de transport routier ne sont impos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement aux b~n~fices tires de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme d'exploitation inter-
national.

Article 9. Entreprises associ~es

1. Lorsque

a. une entreprise d'un tat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de lautre tat contractant, ou que

b. les mmes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au con-
tr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de lautre Etat
contractant, et que, dans lun ou lautre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financibres, lies par des conditions convenues ou impos~es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n~fices qui, sans
ces conditions, auraient 6t6 r~alis~s par rune des entreprises, mais nont pu INtre en fait A
cause de ces conditions, peuvent re inclus dans les b~n~fices de cette entreprise et im-
poses en consequence.

2. Lorsqu'un btat contractant inclut dans les b~n~fices d'une entreprise de cet Etat - et
impose en consequence - des b~n&fices sur lesquels une entreprise de lautre ltat contrac-
tant a W impos~e dans cet autre btat, et que les b~n~fices ainsi inclus sont, selon le premier

tat mentionn6, les bn~fices qui auraient t6 r6alis6s par l'entreprise dudit premier tat si
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les conditions convenues entre les deux entreprises avaient 6t6 celles convenues entre des
entreprises inddpendantes, lautre tat procbde ii un ajustement appropri& du moment de
l'imp6t qui a dt& perqu sur ces bndfices. Pour ddterminer cet ajustement, il est tenu compte
des autres dispositions de la pr~sente Convention et, s'il y a lieu, les autorit&s comptentes
des Etats contractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay&s par une socidt qui est r6sidente dun Etat contractant et dont
est b~n~ficiaire un r&sident de l'autre tat contractant sont imposables dans cet autre tat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans lEtat contractant dont la so-
cidt& qui paie les dividendes est rdsidente, et selon la Ikgislation de cet tat, mais si la per-
sonne qui reqoit les dividendes en est le bdndficiaire effectif, I'imp6t ainsi etabli ne peut
excdder :

a. 5 pour cent du montant brut des dividendes si le bdndficiaire effectif est une soci&ti
(autre qu'un partenariat) qui ddtient directement 25 pour cent au. moins du capital de la so-
cidt6 distributrice des dividendes ;

b. 10 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.
Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de ]a soci&t& au titre des bdndfices qui

servent au paiement des dividendes.

3. Le terme " dividendes ", employ& dans le present Article. d&signe les revenus prov-
enant d'actions ou d'autres droits i l'exception des crdances, ainsi que les revenus d'autres
droits soumis au regime fiscal de l'1tat contractant dont la socid& versant les dividendes,
ou payant le revenu ou procddant aux distributions est un rdsident.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present Article ne s'appliquent pas si le
bdndficiaire effectif des dividendes, resident dun tat contractant, exerce dans l'autre ttat
contractant, dont la socidt& qui paie les dividendes est un resident, par l'internmdiaire d'un
6tablissement stable qui y est situ&, ou exerce dans cet autre Etat tine activit& ind&pendante
A, partir d'une base fixe qui y est situe, et si ]a participation gendratrice des dividendes se
rattache effectivement i cet 6tablissement stable ou i cette base fixe. Les dispositions de
l'Article 7 ou de l'Article 14, suivant le cas, sont alors applicables.

5. Lorsqu'une socidt qui est un rdsident dun [tat contractant tire des benefices ou des
revenus de l'autre tat contractant, cet autre [tat ne peut percevoir auctin impi6t sur les div-
idendes pay(s par la soci&t&., saufdans la nesure oit ces dividendes sont payds it un resident
de cet autre ttat, ou dans la mesure ou Ia participation gdndratrice des dividendes se ratta-
che effectivement A tin 6tablissement stable ou tine base fixe situs dans cet autre [tat, ni
prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~n{fices non distribu~s. sur les bndfices
non distribuds de la socidte, mnme si les dividendes pay(s ou les b~n&fices non distribus
consistent en tout ou en partie en bdn&fices ou en revenus produits dans cet atItre Etat.

Article 11. lnti-ts

I. Les intrets ayant leur source dans un tat contractant et pay&s a tin resident de l'au-
tre Etat contractani sont imposables dans cet autre [tat.
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2. Nanmoins, ces intrts sont aussi imposables dans l'tat contractant d'o6 ils provi-
ennent et selon la l6gislation de cet lttat, mais si le b~n~ficiaire effectif des int~r~ts est un
resident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi tabli ne peut exc~der 5 pour cent de leur
montant brut.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int(rts en provenance d'un tat
contractant et dont le b~n~ficiaire effectif est le Gouvemement de l'autre lttat contractant,
y compris l'une de ses collectivit~s locales, ]a Banque centrale de cet lttat ou toute autre in-
stitution financi~re relevant totalement dudit Gouvernement, ou les int~rts tires de pr~ts
garantis par ledit Gouvernement, sont exon~r~s de l'imp6t dans l'tat contractant mentionn6
en premier.

4. Le terme " intr~ts " employ6 dans le present Article s'entend des revenus de cr~anc-
es de toute nature, assorties ou non de garanties hypothcaires et ayant ou non le droit de
participer aux b~n~fices des d~biteurs, notamment des revenus de fonds publics et des ob-
ligations d'emprunts, y compris des primes et des lots attaches A ces titres. Le terme " in-
t~rt" neriglobe pas le revenu consid~r6 comme dividende aux termes des dispositions de
l'Article 10. Les amendes pour retard de paiement ne sont pas consid~r~es comme des in-
t~rats au sens du present Article.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 du present Article ne s'appliquent pas lor-
sque le bn6ficiaire effectif des intrts, resident d'un ltat contractant, exerce dans l'autre
Itat contractant, d'o6 proviennent les int~rats, une activit6 commerciale par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable situ6 dans cet autre tat, ou exerce une profession ind6pendante
5 partir d'une base fixe qui y est situ~e, et que la cr&ance g~n~ratrice des intr6ts est effec-
tivement li~e audit 6tablissement stable ou d ladite base fixe. En pareil cas, les dispositions
applicables sont celles de l'Article 7 ou celles de l'Article 14.

6. Les int6r~ts sont consid~r~s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d~bi-
teur est un resident de cet lttat. Toutefois, lorsque le d~biteur des int~rets, qu'il soit ou non
un resident d'un ltat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe, en relation avec lesquels a &t& contract~e la dette qui est A l'origine du paiement
des int&rts, et que lesdits int&ts sont A la charge de cet 6tablissement stable ou de cette
base fixe, ces derniers sont consid6r~s comme provenant de I'ltat oO l'tablissement stable
ou la base fixe sont situ~s.

7. Lorsque, en raison des relations sp ciales existant entre le d~biteur et le b~n6ficiaire
effectifdes intrts, ou que l'un et lautre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des int ts pay~s, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont pay~s, exc~de celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b~n~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du present Article ne s'appliquent qu' ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc~dentaire des paiements reste imposable selon la lgislation de chaque Etat con-
tractant, compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

Article 12. Redevances

1. Les redevances recueillies dans un ltat contractant et pay6es A un resident de lautre
ltat contractant sont imposables dans cet autre Ltat.
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2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans lEtat contractant doii elles
proviennent et selon la lkgislation de cet Etat, mais si le bdndficiairc effectifest un r6sident
de l'autre tat contractant, l'imp6t ainsi &tabli ne peut excdder :

a. 7 pour cent du montant brut des redevances versdes pour l'utilisation ou la conces-
sion de films cindmatographiques et de films ou bandes magndtiques pour &missions ra-
diodiffus6es ou tdldvisdes, brevets, marques de fabrique, dessins ou moddles, plans,
formules ou proc~dds secrets ;

b. 5 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.

3. Le terme " redevances ", employ6 dans le present Article. ddsigne les r&Mundrations
de toute nature pay&es pour lusage ou la concession de l'usage d'un droit d'auteur sur une
oeuvre littraire, artistique ou scientifique, y compris les films cindmatographiques ou les
films et bandes utilis&s pour les 6missions radiophoniques ou td&lvisdes, d'un brevet, d'une
marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou dun modle, dun plan, d'une formule
ou d'un proc~d secrets, ainsi que pour lusage ou Ia concession de l'usage d'un 6quipernent

industriel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une expdrience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le bdndficiaire des re-
devances, resident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant, d'o provien-
nent les redevances, une activit6 industrielle ou commerciale par l'intermidiaire d'un
tablissement stable situd dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind&pendante au

moyen d'une base fixe qui y est situde, et si le droit ou le bien pour lequel sont paydes ces
redevances est effectivenient lid audit dtablissement stable ou i ladite base fixe. Les dispo-
sitions applicables sont alors celles de l'Article 7. ou celles de l'Article 14, selon le cas.

5. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contractant lorsque le

ddbiteur est un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des redevances, qu'il soit
ou non un rdsident d'un tat contractant, a dans un tat contractant un 6tablissement stable
ou une base fixe, en relation avec lesquels a dtd contractde lobligation de paienient des re-
devances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont considdrdes comme
provenant de lFtat of l'dtablissement stable ou la base fixe sont situds.

6. Lorsqu'en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le bdndficiaire ef-
fectif des redevances, ou que lun ou 'autre entretiennent avec de tierces personnes, le mon-
tant des redevances paydes, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes,
excede celui dont seraient convenus le ddbiteur et le bdndficiaire effectif en labsence de
telles relations, les dispositions du prdsent Article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.
En pareil cas, la partie excddentaire reste imposable selon la Idgislation de chaque Etat con-
tractant, compte diment tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains ou revenus qu'un rdsident d'un btat contractant tire de 'alidnation de biens
immobiliers ddfinis A l'Article 6 du prdsent Accord et qui sont situds dans lautre Etat con-
tractant, ou des actions dans une socidtd dont les actifs consistent principalement en biens
de cette nature, sont imposables dans cet autre Etat contractant.
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2. Les gains provenant de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de l'actif d'un
6tablissement stable qu'une entreprise d'un tat contractant a dans lautre btat contractant,
ou de biens mobiliers appartenant A une base fixe dont un r6sident d'un tat contractant dis-
pose dans l'autre tat contractant pour l'exercice d'une profession ind~pendante, y compris
les gains provenant de l'alination de l'6tablissement stable (seul ou avec I'ensemble de len-
treprise) ou de la base fixe en question, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains qu'une entreprise d'un tat contractant tire de I'alination de navires ou
d'a(ronefs ou de v~hicules de transport routier exploit~s en trafic international, ou de biens
mobiliers affect~s A l'exploitation de ces moyens de transport ne sont imposables que dans
cet tat.

4. Les gains provenant de l'ali~nation de tous biens autres que ceux visas aux para-
graphes 1, 2 et 3 ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont l'ali~nateur est un r~si-
dent.

Article 14. Professions ind~pendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un ltat contractant tire d'une profession ind~pendante
ou d'autres activit~s de caract~re ind~pendant ne sont imposables que dans cet tat, A moins
que ce resident dispose de faqon habituelle dans lautre Etat contractant d'une base fixe pour
l'exercice de ses activit~s. Dans ce cas, les revenus sont imposables dans l'autre ttat, mais
uniquement dans la mesure o6i ils sont imputables A cette base fixe. A cet effet, lorsqu'une
personne qui est resident d'un tat contractant sjoume dans l'autre ltat contractant pen-
dant une ou plusieurs p~riodes d~passant au total 183 jours de toute p~riode de douze mois
commenqant ou finissant pendant l'exercice financier concern&, elle sera cens~e avoir une
base fixe disponible de faqon habituelle dans ledit autre Etat et le revenu tir& de ses activit~s
susmentionn~es qui sont accomplies dans ledit autre tat sont imputables A ladite base fixe.

2. L'expression " services professionnels " inclut particulibrement les activit~s scienti-
fiques, litt~raires, artistiques, 6ducatives ou p~dagogiques, ainsi que celles de m~decins, av-
ocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables.

Article 15. Professions salari~es

1. Sous reserve des dispositions des Articles 16, 18, 19 et 20, les traitements, salaires
et autres r~mun~rations similaires qu'un resident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un
emploi salari&, ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que lemploi soit exerc6 dans
lautre ttat contractant. Dans ce dernier cas, les r~mun~rations reques A ce titre sont impos-
ables dans cet autre tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r~mun&rations qu'un r6sident d'un
tat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans 'autre 1ttat contractant ne

sont imposables que dans le premier tat si :

a. le b~n~ficiaire sjoume dans lautre tat contractant pendant une p~riode ou des p~ri-

odes n'exc~dant pas au total 183 jours durant une priode de douze mois commenqant ou
finissant pendant l'exercice financier concem6 ;
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b. les r&emunerations sont payees par un employeur qui nest pas un resident de I'autre
Etat ou pour son compte : et

c. la charge des rrunerations nest pas supportee par tin &tablisseinent stable ou tine
base fixe que l'ernployeur a dans lautre tat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c&dentes du pr&sent Article, les rernun&rations
per(ues au titre d'un emploi salari& exerc i bord d'un navire ou d'in aeronefou d'un vehi-
cule de transport routier exploit& en trafic international par une entreprise d'un [tat contrac-
tant sont imposables dans ledit tat contractant.

Article 16. Tantilnes

Les tantibmes et atitres retributions sirnilaires qu'un resident d'tin [tat contractant
reoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou autre organisme semblable
d'une socidte, qui est tin resident de l'autre [tat contractant, sont imposables dans cet autre
tat.

Article 17. Artistes et sport/ls"

1. Nonobstant les dispositions des Articles 14 et 15, les reventis qu'un resident d'un [tat
contractant tire de ses activit&s personnelles exercees dans lautre tat contractant en tant
qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th&Atre. de cinema, de la radio ou de la tdlevision.
ou qu'un musicien. ou en tant que sportif. sont imposables dans cet autre [tat contractant.

2. Lorsque les revenus d'activites qti'tin artiste du spectacle ou tin sportif exerce per-
sonnellement et en cette qialit& sont attribus non pas A l'artiste ou au sportif lIi-inirne mais

ine autre personne. ces revxenis sont imposables, nonobstant les dispositions des Articles
7. 14 et 15 dans I'Etat contractant oii les activit&s de [artiste ou dti sportif sont exerc~es.

Article 18. Pensions et rentes

1. Sots reserve des dispositions du paragraphe 2 de l'Article 19. les pensions et les au-
tres rentnrations similaires payees A un r&sident d'un [tat contractant au titre dun ernploi
anterieur et les rentes vers&es atidit resident ne sont imposables qtue dans cet [tat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions versees et autres paie-
ments de mrmc nature effectues par un Etat contractant en verti d'un programme national
faisant partie du syst&rne de scirit& sociale dudit Etat ne sont imposables qtue dans cet [tat.

3. Le terine " rentes " designe une somme deotninde versee periodiquenient con-
foniiement A un calendrier de paiement pendant la duree de vie de l'interess& Ou pendant
tine periode spdcifiee ou verifiable en vertti d'une obligation d'effectuer les paienents en
contrepartie d'une consideration adequate et totale, sous tine forne ionetaire ou ayant une
valeur monetaire.
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Article 19. Fonction publique

I. a. Les salaires, traitements et r~munrations similaires, autres que les pensions,
pay~s par un tat contractant ou l'une de ses collectivit~s locales A une personne physique
au titre de services rendus audit tat ou A cette collectivit6, ne sont imposables que dans cet
'tat.

b. Toutefois, ces salaires, traitements et r~mun~rations similaires ne sont imposables
que dans lautre Etat contractant si les services sont fournis dans cet Ittat et si la personne
physique est un resident de cet l'tat qui :

i. poss~de la nationalit6 de cet tat, ou

ii. n'est pas devenue un resident de cet Etat A seule fin de rendre les services en ques-
tion.

2. a. Les pensions payees par un tat contractant ou lune de ses collectivit~s locales,
ou par un fonds cr& A cet effet pour services fournis pr6c~demment audit tat ou A ladite
collectivit&, ne sont imposables que dans cet Etat.

b. Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre tat contractant si la per-
sonne est un resident de cet 1ttat et en possde la nationalit&.

3. Les dispositions des Articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux salaires, traitements
et r~mun~rations similaires, ainsi qu'aux pensions verses au titre de services rendus dans
le cadre d'une activit& industrielle ou commerciale, exerc~e par un tat contractant ou l'une
de ses collectivit~s locales.

Article 20. btudiants

Les sommes qu'un 6tudiant ou un apprenti, qui est ou qui &tait imm~diatement avant
de se rendre dans un lttat contractant, un resident de lautre 1ttat contractant et qui sjourne
dans le premier tat A. seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation, reqoit pour cou-
vrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation, ne sont pas imposables dans cet autre
Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet tat.

Article 21. Enseignants et chercheurs

1. Une personne qui sjoume dans un btat contractant afin d'y enseigner ou d'entre-
prendre des recherches dans une universit&, un collge ou autre 6tablissement d'enseigne-
ment ou de recherche reconnu dans ledit Etat contractant et qui est ou qui 6tait
imm~diatement avant son sjour un resident de l'autre 1ttat contractant est exonre dans le
premier Etat mentionn6 de l'imp6t sur les r~mun~rations correspondant A cet enseignement
ou A. ces recherches pour une p~riode ne d~passant pas deux ans A partir de la date Ai laquelle
elle est entree la premiere fois dans le pays dans ce but.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus provenant d'une
recherche effectu~e non pas dans l'int~r&t public mais principalement au profit d'un ou de
plusieurs particuliers.
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Article 22. Autres revenus

I. Les d1inents du revenu d'un resident d'un Etat contractant, d'oi qu'ils proviennent,
qui ne sont pas trait&s dans les articles pr&c~dents de la prdsente Convention ne sont inpos-
ables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe I ne s'appliquent pas aux revenus autres que ceux
provenant de biens immobiliers, tels qu'ils sont d~finis au paragraphe 2 de I'Article 6, lor-
sque le b~n~ficiaire de tels revenus, r~sident d'un tat contractant, exerce dans lautre ttat
contractant soit une activit6 industrielle ou comnmerciale par l'intermdiaire d'un &tablisse-
ment stable qui y est situ, soit Line profession independante au moyen d'une base fixe qui
y est situ&e. et que le droit ou le bien gtnrateur des revenus s'y rattache effectivenent. Les
dispositions de l'Article 7 ou de l'Article 14, selon le cas sont alors applicables.

CHAPITRE IV. MTHODES D'ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 23. Elimination de la double iniposition

1. Dans le cas de la Lettonie, la double imposition est &vitde de la manibre suivante

a. Lorsqu'un resident de la Lettonie tire des revenus qui, conformni~nent A ]a pr~sente
Convention, sont imposables en Bulgarie, i moins qu'un traitement plus favorable ne soit
pr~vue dans sa lgislation interne, la Lettonie autorise de d~duire de l'irnp6t sur le revenu
dudit resident un montant 6gal i l'irnp6t pay& en Bulgarie sur lesdits revenus.

Totitefois, ladite d&duction ne doit pas d~passer la part de !'imp6t sur le revenu en Let-
tonie, calculde avant la deduction, qui est imputable au revenu imposable en Bulgarie.

b. Aux fins de l'alin&a a, lorsqu'une socit& qui est r~sidente de la Lettonie reqoit des
dividendes distribu~s par une soci&t& qui est r6sidente de la Bulgarie et dans laquelle elle
d&tient aui moins 10 pour cent des parts assorties de droits de vote, Iimp6t verso en Bulgarie
comprendra non seulement l'impt pay6 sur les dividendes mais egalement le pourcentage
appropri& de limpit sur les b~n~fices g~n~rateurs des dividendes pay~s.

2. Dans le cas de la Builgarie, la double imposition sera &limin&e conme suit

a. Lorsqu'un r&sident de la Btulgarie tire un revenu qui, conforiniment aux dispositions
de Ia prdsente Convention. est imposable en Lettonie, la Btilgarie, sous rserve de disposi-
tions des alin~as bet c du pr~sent paragraphe, exon~rera edit revenu de limp6t ;

b. Lorsqu'un resident de la Bulgarie tire des dividendes, des int~rts ou des redevances
qtii, conformdment aux dispositions des Articles 10, 11 ou 12 de la pr~sente Convention,
sont imposables en Lettonie, Ia Bulgarie d~duira de l'imp6t sur les dividendes, int~r~ts ou
redevances dudit r~sident un montant &gal i I'imp6t versE en Lettonie. Toutefois, ladite dE-
duction ne devra pas d~passer ]a partie de limpt calcul~e avant la d~duction, qui est im-
putable auxdits dividendes, int~r~ts ou redevances provenant de la Lettonie.

c. Lorsque confon-nrment i toute disposition de la prdsente Convention les revenus
reus par un r~sident de la Bulgarie sont exon~rs de 'imp6t en Bulgarie, la Bulgarie pren-
dra toutefois en compte le revenu exon~rd lors du calcul du montant de l'imp6t sur le reste
du revenu.
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CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPECIALES

Article 24. Non-discrimination

1. Les nationaux d'un tat contractant ne sont soumis dans l'autre lbtat contractant A au-
cune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles
sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet autre tat, qui se trouvent dans la meme
situation, notamment au regard de la residence. Nonobstant les dispositions de l'Article pre-
mier, la pr~sente disposition s'applique aussi aux personnes qui ne sont pas des residents
d'un tat contractant ou des deux Itats contractants.

2. Les apatrides qui sont des residents d'un Etat contractant, ne sont soumis dans l'un
ou lautre tat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui soit autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront &tre assujettis les nationaux de l'ltat con-
cem , qui se trouvent dans la m~me situation, en ce qui concerne notamment la residence.

3. L'imposition d'un 6tablissement stable, qu'une entreprise d'un 6tat contractant a dans
lautre lbtat contractant n'est pas tablie dans cet autre tat d'une faqon moins favorable que
limposition des entreprises de cet autre tat qui exercent les mmes activit~s. La pr~sente
disposition ne peut &re interpr~t~e comme obligeant un tat contractant A accorder aux
residents de lautre Etat contractant les deductions personnelles, abattements et reductions

d'imp6t en fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres r&si-
dents.

4. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'Article 9, du paragraphe 7 de l'Ar-
ticle II ou du paragraphe 6 de l'Article 12, soient applicables, les intfr~ts, redevances ou
autres dpenses pay~s par une entreprise d'un btat contractant A un resident de lautre tat
contractant sont deductibles, pour la determination des b~n~fices imposables de cette en-
treprise, dans les mmes conditions que s'ils avaient t pay~s d un resident de l'tat men-
tionn6 en premier.

5. Les entreprises d'un btat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie, di-
rectement ou indirectement d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs residents de lautre tat
contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A aucune obligation ou imposition y rel-
ative qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront tre assujetties
les autres entreprises similaires de ltat mentionn6 en premier.

6. Les dispositions du present Article s'appliquent, nonobstant les dispositions de l'Ar-

ticle 2, aux imp6ts de toute nature ou denomination.

Article 25. Proc6dure amiable

I. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un tat contractant ou par les
deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle une imposition non conforme
aux dispositions de la pr~sente Convention, elle peut, ind~pendamment des recours pr~vus
par le droit interne de ces tats, soumettre son cas A lautorit6 comptente de lltat contrac-
tant dont elle est un resident ou, si son cas relkve du paragraphe I de l'Article 24, A celle de
l'ttat contractant dont elle possbde la nationalit6. Le cas doit tre soumis dans les trois ans
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qui suivent la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
aux dispositions de la presente Convention.

2. L'autorit& compdtente s'efforce, si la reclamation Iui parait fondee et si elle nest pas
elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de resoudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit& comp~tente de lautre Etat contractant, en vue d'eviter une
imposition non conforme A la Convention. L'arrangement conclu i l'amiable est appliqu&,
quels que soient les dlais prdvus par le droit interne des tats contractants.

3. Les autorites comp&tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord ami-
able, de resoudre les difficult&s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner lieu I'n-
terpr~tation ou l'application de la Convention. Elles se consultent egalement au sujet de
l'elimination de la double imposition dans les cas non traites dans la pr~sente Convention.

4. Les autorites comp~tentes des Etats contractants communiquent directement entre
elles pour conclure un arrangement au sens des precedents paragraphes.

Article 26. Echange de renseignements

I. Les autorit~s comp&tentes des tats contractants ichangent les renseignements
n&cessaires pour appliquer les dispositions de la presente Convention ou celles de la lgis-
lation interne des tats contractants relative aux imp6ts visis par la presente Convention,
dans la mesure o6 l'imposition pr&vue par ces lois nest pas contraire aux dispositions de la
Convention. L'6change de renseignements nest pas restreint par les Articles I et 2. Les
renseignements re us par lttat contractant sont tenus secrets de la meme manibre que les
renseignements obtenus en application de la legislation interne de cet Etat et ne sont com-
mnuniques qu'aux personnes ou autorit&s (y compris les tribunaux et organes administratifs)
concern&es par l'etablissement ou le recouvrement des imp6ts visas par la Convention, par
les proc&dures ou poursuites concernant ces imp6ts ou par les d&cisions sur les recours rela-
tifs A. ces imp6ts. Ces personnes ou autoritis n'utilisent ces renseignements qu'i ces fins.
Elles peuvent faire &tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux
ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe I ne peuvent en aucun cas tre interpr~tees comme
imposant a un tat contractant lobligation :

a. de prendre des mesures administratives derogeant it sa legislation et i sa pratique ad-
ministrative ou A celles de lautre Etat contractant ;

b. de fournir des renseignements qui ne pourraient &tre obtenus sur Ia base de sa legis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de lautre Etat
contractant ;

c. de fournir des renseignements qui revdleraient un secret commercial, industriel, pro-
fessionnel ou un proced6 commercial, ou des renseignements dont Ia communication serait
contraire A l'ordre public.

Article 27. Membres des missions diplomatiques et des postes consi/air-es

Les dispositions de la pr&sente Convention ne portent pas atteinte aux privileges fis-
caux dont beneficient les membres des missions diplomatiques ou des postes consulaires
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en vertu soit des r~gles g~n~rales du droit international, soit des dispositions d'accords par-
ticuliers.

CHAPITRE VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. Entr~e en vigueur

1. Les tats contractants se notifient l'accomplissement des formalit&s constitution-
nelles requises par leurs legislations respectives pour l'entr6e en vigueur de la pr&sente Con-
vention. La Convention entrera en vigueur A la date de rception de la derni&e de ces
notifications.

2. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent dans les deux 1ttats contrac-
tants :

a. en ce qui concerne l'imp6t retenu A la source sur les revenus d~gag~s A partir du I er
janvier de l'ann~e civile suivant imm~diatement celle de l'entr~e en vigueur de la Conven-
tion ;

b. en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts dus pour tout ex-
ercice fiscal commenqant le lerjanvier de l'ann~e civile qui suit celle de l'entr~e en vigueur
de la pr~sente Convention.

Article 29. D~nonciation

1. La pr~sente Convention demeurera en vigueur ind6finiment mais l'un ou l'autre tat
contractant peut la d~noncer par la voie diplomatique au moyen d'une notification 6crite
adress~e avant le 30 juin de tout exercice suivant l'expiration d'une p~riode de cinq ans
aprbs l'ann~e durant laquelle la Convention est entree en vigueur.

2. Dans cc cas, la Convention cessera de s'appliquer dans les deux I tats contractants

a. en cc qui concerne l'imp6t retenu A ]a source, sur les revenus d~gag~s d partir du ler
janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle la notification a W adress~e ;

b. en ce qui concerne les autres imp6ts sur le revenu, pour les imp6ts dus pour tout ex-
ercice fiscal commenqant le I er janvier de l'ann~e civile suivant celle au cours de laquelle
la notification a &6 adresse.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s A cet effet, ont sign6 la pr~sente Con-
vention.

Fait A Sofia, en double exemplaire, le 4 d6cembre 2003, dans les langues lettone, bul-
gare et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr&tation,
la version anglaise pr~vaudra.

Pour la R~publique de Lettonie:

AINARS SLESERS

Pour la R~publique de Bulgarie:

MILEN VELCHEV




